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Caratteristiche

Vantaggi

Attrezzo oleo-pneumatico per inserti filettati
Modello 74200

Specifiche

Capacità di piazzamento

Dimensioni (mm )



At t rezzo pneumat ico  per
inser t i  f i le t ta t i

modello 74200

Trauzione delle instruzioni originali

Manuale d'istruzione



Avdel persegue una politica di continuo sviluppo. Le caratteristiche indicate in questo documento potranno essere

soggette a cambiamenti che possono essere introdotti dopo la sua pubblicazione. Per informazioni più aggiornate,

mettersi in contatto con Avdel.

PRESSIONE ARIA Minima - Massima 5 - 7 bar 75 - 100 lbf/in2

VOLUME D'ARIA  LIBERA NECESSARIA  @ 5 bar / 75 lbf/in2 8 l ,28 ft3

CORSA Massima 7 mm ,276 in

VELOCITÀ DEL MOTORE ROTAZIONE IN AVVITAMENTO 2000 GIRI/MIN

ROTAZIONE IN SVITAMENTO 2000 GIRI/MIN

FORZA DI TRAZIONE @ 5 bar / 75 lbf/in2 19,1 kN 4300 lbf

TEMPO CICLO Circa 2,5 s

LIVELLO DI RUMORE Inferiore a 75 dB(A)

PESO Senza attrezzatura punta 2,2 kg 4,85 lb

VIBRAZIONI Inferiore a 2,5 m/s2
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S I C U R E Z Z A

Questo manuale d'istruzioni deve essere letto tenendo ben presente le normative di sicurezza

qui elencate, durante l'installazione, l'utilizzo o la manutenzione di questo attrezzo.

 NON UTILIZZARE QUESTO ATTREZZO SE NON PER GLI USI SPECIFICATI.

 NON USARE EQUIPAGGIAMENTO CON QUESTO ATTREZZO CHE NON SIA

RACCOMANDATO E FORNITO DALLA AVDEL.

 QUALSIASI MODIFICA ESEGUITA DAL CLIENTE ALL'ATTREZZO, AILE TESTATE , AGLI

ACCESSORI O A QUALSIASI EQUIPAGGIAMENTO FORNITO DALLA  AVDEL O DAI SUOI

RAPPRESENTANTI, SARÀ ESEGUITA SOTTO LA RESPONSABILITÀ ASSOLUTA DEL CLIENTE.

LA AVDEL SARÀ LIETA DI AVERE LA POSSIBILITÀ DI COMMENTARE SU EVENTUALI

PROPOSTE DI MODIFICA.

 L'ATTREZZO DEVE ESSERE SEMPRE MANTENUTO IN CONDIZIONI DI SICUREZZA E DEVE

ESSERE CONTROLLATO DA PERSONALE ADDESTRATO E COMPETENTE, AD INTERVALLI

REGOLARI PER RILEVARNE EVENTUALI DANNI E PER CONFERMARNE IL FUNZIONAMENTO

REGOLARE. QUESTO ATTREZZO NON DEVE ESSERE SMONTATO SE NON DA PERSONALE

ADDESTRATO NELLE PROCEDURE DI LAVORO DELLA AVDEL. NON SMONTARE QUESTO

ATTREZZO SENZA FAR RIFERIMENTO ALLE ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE. METTERSI IN

CONTATTO CON LA AVDEL PER DETERMINARE LE VOSTRE ESIGENZE DI ADDESTRAMENTO

IN MERITO.

 L'ATTREZZO DOVRÀ ESSERE SEMPRE UTILIZZATO SECONDO LE NORMATIVE DI LEGGE

RELATIVE ALLA SICUREZZA SUL LAVORO. NEL REGNO UNITO, È APPLICABILE LA

NORMATIVA RELATIVA ALLA "SALUTE E SICUREZZA SUL LAVORO ECC." DEL 1974.

QUALSIASI PROBLEMA RELATIVO AL FUNZIONAMENTO CORRETTO DELL'ATTREZZO/DEL

MACCHINARIO DEVE ESSERE RIVOLTO ALLA AVDEL.

 LE PRECAUZIONI DA OSSERVARE QUANDO SI UTILIZZA QUESTO ATTREZZO DEVONO

ESSERE SPIEGATE DAL CLIENTE A TUTTI GLI OPERATORI.

 STACCARE SEMPRE L'ALIMENTAZIONE DELL'ARIA DAL PUNTO DI ENTRATA NELL'ATTREZZO

PRIMA DI CERCARE DI REGOLARE, MONTARE O SMONTARE UNA TESTATA.

 NON UTILIZZARE UN'ATTREZZO CHE SIA RIVOLTO VERSO UN'ALTRA PERSONA.

 METTERSI SEMPRE IN UNA POSIZIONE BEN STABILE PRIMA DI UTILIZZARE L'ATTREZZO.

 ASSICURARSI CHE GLI SFIATATOI NON SI SIANO BLOCCATI O CHE NON SIANO COPERTI

E CHE I TUBI FLESSIBILI SIANO SEMPRE IN BUONE CONDIZIONI.



3

Oltre alle regole generali di sicurezza riportate in precedenza, vanno anche osservati questi

punti specifici di sicurezza:

 LA PRESSIONE OPERATIVA NON DOVRÀ SUPERARE 7 BAR - 100LBF/IN2.

 NON FAR FUNZIONARE L'ATTREZZO SENZA LE TESTATE COMPLETE, SENZA IL TAPPO

DELL'OLIO E SENZA LA VITE DI SPURGO DELL'OLIO IN POSIZIONE.

 QUANDO SI UTILIZZA L'ATTREZZO, BISOGNA INDOSSARE DEGLI OCCHIALI DI PROTEZIONE

SIA DALL'OPERATORE CHE DALL'ALTRO PERSONALE CHE SI TROVI VICINO, PER

PROTEGGERE CONTRO L'ESPULSIONE DI RIVETTI, NEL CASO IN CUI UN DISPOSITIVO DI

FISSAGGIO FOSSE INSERITO "IN ARIA". SUGGERIAMO CHE VENGANO INDOSSATI

GUANTI DA LAVORO NEL CASO IN CUI VI SIANO BORDI TAGLIENTI O ANGOLI

SULL'APPLICAZIONE.

 FARE ATTENZIONE AD EVITARE L'IMPIGLIO DI ABITI, CRAVATTE, CAPELLI LUNGHI,

STRACCI PER LA PULIZIA, ECC. ... NELLE PARTI IN MOVIMENTO DELL'ATTREZZO CHE DEVE

ESSERE MANTENUTO ASCIUTTO E PULITO PER CONSENTIRE DI ESSERE MANTENUTO CON

FERMEZZA.

 QUANDO SI PORTA L'ATTREZZO DA UN LUOGO AD UN ALTRO, TENERE LE MANI

LONTANE DAL GRILLETTO/DALLA LEVA PER EVITARE DI AVVIARLO INAVVERTITAMENTE.

 VA EVITATO IL CONTATTO ECCESSIVO CON L'OLIO IDRAULICO. PER MINIMIZZARE LA

POSSIBILITÀ DI REAZIONI ALLERGICHE, BISOGNA LAVARSI CON CURA.



L'attrezzo oleopneumatico 74200 è studiato per il piazzamento rapido degli inserti filettati Avdel, rendendolo ideale per il montaggio
a lotti o su linea di scorrimento in tutte le industrie in un'ampia gamma di applicazioni.

Utilizzare la tabella di selezione riportata a pagina 7 per selezionare un attrezzo completo.

Inoltre, è possibile ordinare soltanto l'attrezzo di base (parte numero 74200-12000) che non verrà dotato di testata.

4

Le dimensioni riportate in grassetto sono in millimetri. Le altre dimensioni sono in pollici.

U T I L I Z Z O
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    R E G O L A Z I O N E   D E L L A   C O R S A

Questa regolazione è necessaria per assicurare la deformazione
ottimale dell'inserto. Si suggerisce, pertanto, l'utilizzo di una
piastra di prova con lo stesso spessore e la stessa dimensione del
foro del pezzo da lavorare.
Nel caso in cui la deformazione fosse insufficiente, l'inserto
ruoterà all'interno dell'applicazione.
Nel caso in cui la deformazione fosse eccessiva, si verificherà
una distorsione del filetto e si potrà causare una possibile frattura
della vite motore.
La corsa viene regolata stringendo o smollando l'alloggiamento
esterno 86 (elenco parti pagina 13). Per ridurre la corsa, stringere,
per allungare la corsa, smollare l'alloggiamento esterno, ma mai
di più di 5 giri dalla posizione completa di "INSERITO", a meno
che si voglia smontare l'attrezzo.
Regolare finché si ottiene la deformazione ottimale.
Bloccare il perno di determinazione della corsa 88 (elenco parti
pagina 13) nel cannotto esterno esterno.

P R O C E D U R A   O P E R A T I V A

■ Collegare l'attrezzo all'alimentazione aria.
■ Portare l'inserto, con il bordo in avanti verso la vite motore. Una leggera pressione farà avviare il motore ed automaticamente

inserirà l'inserto contro il nasello e si fermerà.
■ Inserire il fermaglio diritto nell'applicazione.
■ Premere completamente il grilletto. Questo inserirà l'inserto nell'applicazione e lo farà uscire dalla vite motore.

    A L I M E N T A Z I O N E   A R I A

Tutti gli attrezzi vengono fatti funzionare con aria compressa con una pressione ottimale di 5,5 bar. Suggeriamo di utilizzare dei regolatori di
pressione e dei sistemi di raffreddamento/filtraggio automatico sulla rete principale di alimentazione aria. Questi dovranno essere montati a 3 metri
di distanza dall'attrezzo (vedere lo schema sotto riportato), per assicurare la durata massima dell'attrezzo con un minimo di manutenzione.

I tubi flessibili per l'aria compressa in entrata devono essere in grado di sostenere una pressione del 150% della pressione massima prodotta nel
sistema, o 10 bar, quale dei due livelli sia il maggiore. I tubi flessibili per l'aria compressa in entrata dovranno essere resistenti all'olio, dovranno
essere rivestiti esternamente di materiale resistente alle abrasioni e dovranno essere protetti qualora le condizioni di lavoro possano danneggiarli.
Tutti i tubi flessibili per l'aria compressa DEVONO avere un diametro di passaggio minimo di 6,4 millimetri o 1/4 di pollice.

Leggere le normative quotidiane di manutenzione riportate alla pagina 8.

M E S S A   I N   S E R V I  Z I O

86

4
2

0

10121416

3 METRI MASSIMO

PUNTO DI PRESA 
DALL'ALIMENTAZIONE 
PRINCIPALE

RUBINETTO DI ARRESTO (UTILIZZATO DURANTE LA 
MANUTENZIONE DEL FILTRO/REGOLATORE O DELLA 

UNITÀ DI LUBRIFICAZIONE)

PUNTO DI SPURGO 
PER L'ALIMENTAZIONE 
PRINCIPALE

REGOLATORE DI
PRESSIONE E FILTRO 
(SPURGARE GIORNALMENTE)

LUBRIFICATORE



È essenziale montare la testata corretta prima dell'utilizzo dell'attrezzo. Conoscendo il numero della parte del vostro attrezzo originale
completo, o conoscendo i particolari relativi al dispositivo di fissaggio da mettere in posizione, sarete in grado di ordinare una testata
completa nuova usando le tavole di selezione riportate a pagina 7.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

I M P O R T A N T E
L'aria di alimentazione va staccata quando si deve montare o smontare una testata, a meno che non si specifichi diversamente.

■ Nel caso fosse ancora montato, levare l'involucro del nasello e il dado adattatore.
■ Inserire l'albero motore 4 nell'alberino.
■ Montare la vite motore 3 sull'albero motore 4.
■ Inserire il manicotto di riduzione 5 (se necessario) nel dado adattatore.
■ Avvitare il dado adattatore sull'alberino.
■ Tenere fermo l'alberino con una chiave* e stringere il dado adattatore in senso orario.
■ Mentre tenete fermo il dado adattatore con la chiave*, stringere il dado di fermo in senso antiorario.
■ Avvitare il nasello 1 sul cannotto esterno utilizzando il dado di fermo dell'estremità della punta.
■ Per rimuovere gli equipaggiamenti, eseguire l'operazione inversa.

■ Con l'attrezzo sempre staccato dall'alimentazione aria, avvitare a mano un inserto sulla vite motore - facendo attenzione che
l'inserto sia a livello con l'estremità della vite motore.

■ Regolare il nasello nella posizione esatta e bloccare il dado di fermo del nasello in senso orario con una chiave*.
■ Levare l'inserto dalla vite motore.

1 2

FRICTION RING

4 3

5
SPINDLELOCK NUT

ADAPTOR NUT NOSE CASING

6

   DADO DI FERMO     ALBERINO              ANELLO D'ATTRITO

         DADO ADATTATORE    CANNOTTO ESTERNO

* si riferisce ai particolari già compresi nel corredo di manutenzione 74200. Per l'elenco completo consultare la pagina 9.

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE

Le testate devono essere sottoposte a manutenzione ad intervalli settimanali.

■ Levare la testata utilizzando un procedimento contrario alle "Istruzioni per il montaggio".
■ Tutte le parti danneggiate od usurate devono essere sostituite con parti nuove.
■ Fare particolare attenzione all'usura della vite motore.
■ Montare seguendo le istruzioni di montaggio.

● Gli articoli in grigio sono compresi nell'attrezzo base.
● Gli articoli in nero fanno parte della testata.

T E S T A T E
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COMPONENTI DELLA TESTATA
Le testate variano in dimensioni a seconda del tipo di inserto. Ogni testata rappresenta un insieme unico di componenti che possono essere
ordinati individualmente. Inoltre, tutte le testate comprendono un dado di fermo del nasello (parte numero 07555-00901). I numeri dei
componenti si riferiscono all'illustrazione riportata alla pagina accanto. Suggeriamo avere a disposizione un certo magazzino di componenti
perché questi andranno sostituiti con regolarità. Leggere attentamente le istruzioni di manutenzione testate che sono riportate qui accanto.

74200-00083
74200-00084
74200-00085
74200-00485
74200-00086
74200-00088
74200-00080
74200-00082
74200-00054
74200-00056
74200-00058
74200-00050
74200-00048
74200-00040
74200-00042
74200-00070
74200-00068
74200-00060
74200-00062
74200-00016
74200-00018
74200-00010

74200-00183
74200-00184
74200-00185
74200-00186
74200-00188
74200-00180
74200-00182
74200-00154
74200-00156
74200-00158
74200-00150
74200-00148
74200-00140
74200-00170
74200-00168
74200-00160
74200-00116
74200-00118
74200-00130
74200-00132
74200-00134

M3
M4
M5
M6
M8

M10
M12

4 UNC
6 UNC
8 UNC

10 UNC
1/4 UNC
5/16 UNC
10 UNF
1/4 UNF
5/16 UNF
3/16 BSW 
1/4 BSW 

0BA 
2BA 
4BA 

74200-00283
74200-00284
74200-00285
74200-00286
74200-00288
74200-00258
74200-00250
74200-00248
74200-00278
74200-00270
74200-00268

M3
M4
M5
M6
M8

8 UNC
10 UNC
1/4 UNC
8 UNF

10 UNF
1/4 UNF

74200-00683
74200-00684
74200-00685
74200-00686
74200-00688

M3
M4
M5
M6
M8

07555-00903
07555-00904
07555-00905
07555-00915
07555-00906
07555-00908
07555-00910
07555-00912
07555-00854
07555-00856
07555-00858
07555-00850
07555-00848
07555-00840
07555-00842
07555-00850
07555-00848
07555-00840
07555-00842
07555-00850
07555-00848
07555-00840

07555-00993
07555-00994
07555-00995
07555-00996
07555-00998
07555-00999
07555-00992
07555-00954
07555-00956
07555-00958
07555-00950
07555-00948
07555-00940
07555-00950
07555-00948
07555-00940
07555-00950
07555-00948
07555-00996
07555-00950
07555-00934

07555-07103
07555-07104
07555-07105
07555-07106
07555-07108
07555-07158
07555-07150
07555-07148
07555-07158
07555-07150
07555-07148

07555-08103
07555-08104
07555-08105
07555-08106
07555-00998

07555-09003
07555-09004
07555-09005
07555-09005
07555-09006
07555-09008
07555-09010
07555-09012
07555-09054
07555-09056
07555-09058
07555-09050
07555-09048
07555-09040
07555-09042
07555-09070
07555-09068
07555-09060
07555-09062
07555-09016
07555-09018
07555-09019

07555-09003
07555-09004
07555-09005
07555-09006
07555-09008
07555-09010
07555-09012
07555-09054
07555-09056
07555-09058
07555-09050
07555-09048
07555-09040
07555-09070
07555-09068
07555-09060
07555-09016
07555-09018
07555-09030
07555-09032
07555-09034

07555-09003
07555-09004
07555-09005
07555-09006
07555-09008
07555-09058
07555-09050
07555-09048
07555-09078
07555-09070
07555-09068

07555-09003
07555-09004
07555-09005
07555-09006
07555-09008

07555-01003
07555-01004
07555-01005
07555-01005
07555-01006
07555-01008
07555-01010
07555-01012
07555-00754
07555-00756
07555-00758
07555-00750
07555-00748
07555-00740
07555-00742
07555-00750
07555-00748
07555-00740
07555-00742
07555-00750
07555-00748
07555-00740

07555-01003
07555-01004
07555-01005
07555-01006
07555-01008

07555-09103
07555-09104
07555-09105
07555-09105
07555-09106
07555-09108

–
–

07555-09154
07555-09156
07555-09158
07555-09150
07555-09148
07555-09140

–
07555-09150
07555-09148
07555-09140

–
07555-09150
07555-09148
07555-09140

07555-09103
07555-09104
07555-09105
07555-09106
07555-09108

–
–

07555-09154
07555-09156
07555-09158
07555-09150
07555-09148
07555-09140
07555-09150
07555-09148
07555-09140
07555-09150
07555-09148
07555-09106
07555-09150
07555-09134

07555-09103
07555-09104
07555-09105
07555-09106
07555-09108
07555-09158
07555-09150
07555-09148
07555-09158
07555-09150
07555-09148

07555-01003
07555-01004
07555-01005
07555-01006
07555-01008
07555-00758
07555-00750
07555-00748
07555-00758
07555-00750
07555-00748

07555-09103
07555-09104
07555-09105
07555-09106
07555-09108

 
 

M3
M4

M5•
M5••

M6
M8

M10
M12

4 UNC
6 UNC
8 UNC

10 UNC
1/4 UNC
5/16 UNC
3/8 UNC
10 UNF
1/4 UNF
5/16 UNF
3/8 UNF
3/16 BSW 
1/4 BSW 
5/16 BSW 

07555-09883
07555-09884
07555-09885
07555-09185
07555-09886
07555-09888
07555-09880
74200-09882
07555-09854
07555-09856
07555-09858
07555-09850
07555-09848
07555-09840
07555-09842
07555-09870
07555-09868
07555-09860
07555-09862
07555-09816
07555-09818
07555-09810

07555-09983
07555-09984
07555-09985
07555-09986
07555-09988
07555-09980
74200-09982
07555-09954
07555-09956
07555-09958
07555-09950
07555-09948
07555-09940
07555-09970
07555-09968
07555-09960
07555-09916
07555-09918
07555-09930
07555-09932
07555-09934

07555-09583
07555-09584
07555-09585
07555-09586
07555-09588
07555-09558
07555-09550
07555-09548
07555-09578
07555-09570
07555-09568

07555-09283
07555-09284
07555-09285
07555-09286
07555-09288

†

†

1 3 4 5

07555-01003
07555-01004
07555-01005
07555-01006
07555-01008
07555-01010
07555-01012
07555-00754
07555-00756
07555-00758
07555-00750
07555-00748
07555-00740
07555-00750
07555-00748
07555-00740
07555-00750
07555-00748
07555-01006
07555-00750
07555-00756

INSERTI A TESTA GRANDE (9698,FS58,9408,9418,9498) + NUTSERT ® STANDARD (9500) + SQUARESERT ®(GK08) + (EUROSERT ®(GJ08)

NUTSERT ® A FOGLIO SOTTILE (9658, 9468, FS38, 9488)

SUPERSERT ® - AD ESTREMIT¸ APERTA E CHIUSA (FB)

HEXSERT ® (9688)

•  Inserire tutti gli inserti elencati in questa sezione, ad esclusione del Nutsert ® a foglio sottile a testa grande M5.
••  Posiziona SOLTANTO il Nutsert a foglio sottile a testa grande M5 09698-00516.
† Questi complessivi della punta comprendono un dado adattatore parte numero 74200-12119 per sostituire quello sull'attrezzo.

ATTREZZO 
COMPLETO

DIMENSION 
DELL’INSERTO

TESTATE
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La manutenzione dovrà essere eseguita ad intervalli regolari e sarà necessario eseguire un controllo completo dell'attrezzo una volta
all'anno o ogni 500.000 cicli, quale dei due si verifichi prima.

I M P O R T A N T E
La responsabilità della consegna delle istruzioni relative alla manutenzione dell'attrezzo al personale responsabile, ricade
esclusivamente sul datore di lavoro. L'operatore non deve eseguire la manutenzione o le riparazioni dell'attrezzo, a meno

che non sia stato addestrato appositamente.

M A N U T E N Z I O N E   Q U O T I D I A N A

■ Tutti i giorni, prima dell'uso, mettere alcune gocce di olio lubrificante leggero pulito nel punto di entrata dell'aria dell'attrezzo,
se l'alimentazione aria non è dotata di lubrificante. Nel caso in cui l'attrezzo sia in uso costante, il tubo flessibile dell'aria
compressa dovrà essere staccata dall'alimentazione aria ogni due o tre ore e l'attrezzo andrà lubrificato.

■ Verificare l'eventuale presenza di perdite d'aria. Se i tubi flessibili o i raccordi fossero danneggiati, andranno sostituiti.

■ Se il regolatore di pressione non fosse dotato di filtro, spurgare l'aria per pulire eventuale sporco o acqua accumulatisi prima di
collegare il tubo flessibile dell'aria all'attrezzo.

■ Controllare che la testata sia quella corretta.

■ Controllare che la corsa dell'attrezzo sia adatta per inserire l'inserto selezionato. (Vedere le istruzioni relative alla regolazione
della corsa, riportate a pagina 5).

■ Controllare la vite motore nella testata per eventuale usura o danni. Nel caso fosse usurata o danneggiata, sostituirla.

M A N U T E N Z I O N E   S E T T I M A N A L E

■ Verificare l'eventuale presenza di perdite d'olio e di aria nel tubo flessibile dell'aria e nei vari raccordi.

Il grasso per la manutenzione può essere ordinato a parte (il codice parte è riportato nella lista della dotazione a fronte).

M A N U T E N Z I O N E  D E L L ' A T T R E Z Z O

PRONTO SOCCORSO
CONTATTO CON LA PELLE: togliere con uno straccio e lavare
con acqua e sapone.

INGESTIONE: normalmente non si verificano effetti dannosi;
intervenire a seconda dei sintomi.

OCCHI: La sostanza è un irritante, ma non è pericolosa.
Irrigare con acqua e consultare un medico.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE
Eliminare il prodotto raschiandolo e bruciandolo o gettandolo
in un punto di raccolta apposito.

G R A S S O   D I   L I T I O   M O L Y K O T E   5 5 M  -   D A T I   R E L A T I V I   A L L A   S I C U R E Z Z A

INCENDIO
PUNTO DI INFIAMMABILITÀ: Superiore a 101˚C.
Non è classificato come infiammabile.
Metodi di spegnimento d'incendio adatti: anidride carbonica,
schiuma, polvere secca e acqua nebulizzata.

MANEGGIO
Indossare guanti di plastica o gomma.

MAGAZZINAGGIO
Lontano dal calore e da agenti ossidanti.
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Per tutta la manutenzione suggeriamo l'utilizzo del corredo di manutenzione (parte numero 74200-99990) fornito nella sua valigetta
di plastica.

     M A N U T E N Z I O N E
Ogni 500.000 cicli l'attrezzo deve essere completamente smontato e devono essere utilizzati dei componenti nuovi quando sono
presenti parti usurate, danneggiate, oppure quando se ne suggerisce la sostituzione. Tutti gli anelli toroidali devono essere sostituiti
e lubrificati con grasso di litio Molykote 55M prima del montaggio.

I M P O R T A N T E
Le istruzioni relative alla sicurezza sono riportate alla pagine 2 e 3.

La responsabilità della consegna delle istruzioni relative alla manutenzione dell'attrezzo al personale responsabile,
ricade esclusivamente sul datore di lavoro. L'operatore non deve eseguire la manutenzione o le riparazioni dell'attrezzo,

a meno che non sia stato addestrato appositamente.

La linea di alimentazione dell'aria compressa deve essere staccata prima di eseguire manutenzione o prima di smontare l'attrezzo,
a meno che non sia specificato diversamente.

Si suggerisce che tutte le operazioni di smontaggio vengano eseguite in condizioni di assoluta pulizia.

I numeri delle parti riportati in neretto si riferiscono all'elenco generale dei complessivi e delle parti, riportato alle pagine 12 e 13.

Prima di iniziare lo smontaggio, spurgare l'olio dall'attrezzo. Togliere il tappo dell’olio 42, la rondella di tenuta 43, la vite del foro
di spurgo 48 e la rondella relativa 49 dal gruppo impugnatura e versare l’olio in un contenitore adatto.

Prima di smontare l'attrezzo, è necessario levare la testata. Consultare la sezione relativa alle testate, riportata a pagina 6, per le
istruzioni di smontaggio delle testate.

Per la manutenzione completa dell'attrezzo, suggeriamo di procedere con lo smontaggio dei sottocomplessivi secondo l'ordine indicato
a pagina 10.

07900-00393 1
07900-00409 1
07900-00626 1
07900-00469 1
07900-00351 1
07900-00224 1
07900-00225 1
07900-00620 1
07900-00456 1
07992-00075 1
07900-00627 1
07900-00632 2

07900-00618 1
07900-00619 1
07900-00478  1
07900-00624 1
07900-00157 1
07900-00161 1
07900-00625 1
07900-00623 1
07900-00006 1
07900-00434 1
07900-00621 1
07900-00637 1
07900-00643 1

ART. PARTE N. DESCRIZIONE  DI CUI
CORREDO DI MANUTENZIONE

ART. PARTE N. DESCRIZIONE  DI CUI
CORREDO DI MANUTENZIONE (continua)

PUNZONE
BOCCOLA DI GUIDA
PUNZONE PERNO 3mm DIAM.
PUNZONE PERNO 4mm DIAM.
PINZE ANELLO ELASTICO INTERNO
PINZE ANELLO ELASTICO ESTERNO
MARTELLETTO MORBIDO
SPINA DA 25 mm
SPATOLA
CHIAVE DA 32mm
CHIAVE DA 28mm
CHIAVE DA 17mm
POMELLO PUNZONE

CHIAVE DA 14/15mm
CHIAVE DA 12/13mm
CHIAVE DA 11mm
CHIAVE ESAGONALE DA 2,5mm
CHIAVE ESAGONALE DA 3mm
CHIAVE ESAGONALE DA 4mm
CHIAVE ESAGONALE DA 5mm
CHIAVE ESAGONALE DA 12mm
SBARRA A T
MOLYKOTE 55M (TUBETTO da 100 g)
VALIGETTA DI PLASTICA
CHIAVE DA 17mm/19mm
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* si riferisce ai particolari già compresi nel corredo di manutenzione 74200. Per l'elenco completo consultare la pagina 9.

CILINDRO PNEUMATICO
■ Levare la base di gomma 2.
■ Mettere l'attrezzo, con la base rivolta verso l'alto, in una morsa dotata di ganasce morbide.
■ Utilizzando una chiave*, svitare il tappo dell'estremità 3. Il pistone pneumatico 9 dovrà spostarsi verso l'alto sotto la pressione della

molla 11 (potrà essere necessario apporre della pressione con la mano al pistone pneumatico 9).
■ Levare l'anello di tenuta 4.
■ Tirar fuori il pistone pneumatico 9.
■ Togliere la guarnizione a labbro 8 e l'anello di tenuta 36.
■ Tenere l'asta del pistone 10 in una morsa con ganasce morbide per evitare di graffiarla.
■ Separare l'asta del pistone 10 dal pistone pneumatico 9 svitando il bullone di fermo del pistone 5, utilizzando una chiave*.
■ Controllare il tubo dell'aria 12 per verificare eventuali danni o distorsioni. (Il tubo dell'aria è avvitato internamente nel manico ed

è fermato in posizione con della Loctite 222). Se fosse necessario levare il tubo dell'aria, la base del tubo dovrà essere riscaldata
fino a raggiungere una temperatura di 100˚C per ammorbidire l'adesivo Loctite. Il tubo dell'aria 12 può poi essere svitato dal
manico utilizzando una chiave esagonale*.

■ Controllare che la molla 11 non sia né distorta né danneggiata.

■ Per il montaggio utilizzare in ordine inverso le istruzioni per lo smontaggio.

GUIDA PER L'ASTA
■ Con l'attrezzo sottosopra bloccato in una morsa, svitare la guida dell'asta 15 utilizzando una chiave* ed una barra a T*.
■ Rimuovere la guida dell'asta 15.
■ Svitare il dado di blocco 13 utilizzando la chiave esagonale*, levare la guarnizione 14 e l'anello di tenuta 98.
■ Levare l'anello di tenuta 16.

■ Per il montaggio utilizzare in ordine inverso le istruzioni per lo smontaggio.

GRILLETTO
■ Con l'attrezzo bloccato in una morsa, rimuovere il perno 25 utilizzando un punzone perno*.
■ Levare il grilletto 25, il perno 22, il rullo 23 e spingere il cuneo 24.
■ Spingere leggermente sulla testa dell'asta del grilletto 20 e levare insieme agli anelli di tenuta 7 e 21, alla guida 19, alla

guarnizione del bordo 18 ed al tappo 17.

■ Per il montaggio utilizzare in ordine inverso le istruzioni per lo smontaggio.

PRESA D'ARIA OSCILLANTE (74200 - 12700)
■ Utilizzando una chiave esagonale*, levare la vite 40 e la rondella 39.
■ Levare la presa oscillante 38.
■ Svitare il connettore maschio doppio 41 dalla presa d'aria oscillante 38 e levare la rondella di nylon 33.
■ Utilizzando una chiave*, levare il bullone trapanato 37.
■ Levare le due rondelle di nylon 33 ed il blocco della presa d'aria 35.
■ Levare l'anello elastico 97 dal connettore maschio doppio 41 utilizzando le pinze per anello elastico e levare il filtro sinterato 96.

■ Per il montaggio utilizzare in ordine inverso le istruzioni per lo smontaggio.

VALVOLA DIFFERENZIALE
■ Usando una chiave piatta speciale* svitare il tappo di blocco della valvola 27, estrarre e levare la molla 104 e l'anello di tenuta 29.
■ Levare il silenziatore 34 utilizzando una chiave* e levare la rondella di nylon 33.
■ Spingere il pistone della valvola 28 facendolo uscire dal suo alloggiamento insieme agli anelli di tenuta 30, 31 e 32.
■ Controllare la molla 104 per verificarne eventuale distorsione e sostituire se necessario.

■ Per il montaggio utilizzare in ordine inverso le istruzioni per lo smontaggio.

COMPLESSIVO DELLA TESTA
■ Levare gli equipaggiamenti del nasello prima di iniziare lo smontaggio.
■ Utilizzando delle chiavi* levare l'alberino 44 e il dado di fermo 45.
■ Levare il dado di fermo della molla di ritorno 46 usando una chiave*.
■ Levare la molla di ritorno 47, la rondella 99 e l'anello di blocco 90.
■ Controllare la molla di ritorno 47 per verificarne eventuale distorsione e sostituire se necessario.

■ Per il montaggio utilizzare in ordine inverso le istruzioni per lo smontaggio.
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* si riferisce ai particolari già compresi nel corredo di manutenzione 74200. Per l'elenco completo consultare la pagina 9.

I M P O R T A N T E

Controllare l'attrezzo eseguendo la manutenzione giornaliera e settimanale.

È SEMPRE necessario eseguire l'adescamento dell'attrezzo dopo averlo smontato e prima di utilizzarlo nuovamente.

CANNOTTO POSTERIORE
■ Usando una chiave esagonale*, levare la vite 40 dal pernetto di regolazione della corsa 88 e sollevare la rondella del ponte 95.
■ Disinserire il pernetto di regolazione della corsa 88 spingendolo all'indietro verso la molla 89.
■ Svitare il cannotto posteriore 86.
■ Levare l'anello di gomma del cannotto posteriore 87 se necessario.
■ Levare l'anello elastico 84 usando delle pinze per anello elastico* e levare il silenziatore sinterato 85.

■ Completare il montaggio utilizzando in ordine inverso le istruzioni per lo smontaggio. Centrare il nottolino 102 nella testa prima
di avvitare il cannotto posteriore 86.

DISTRIBUTORE
■ Usando una chiave esagonale* levare due viti 40.
■ Levare il distributore 83 insieme al tappo estremità motore ad aria 81 e gli anelli di tenuta 82 e 31 facendo attenzione a non far

cadere la sfera 79 e spingere l'asta 78.
■ Usando una chiave esagonale* levare quattro viti con testa esagonale incassata 58 e levare il fermo di corsa 57.
■ Estrarre due tubi per l'alimentazione aria 59 e quattro anelli di tenuta 60.

■ Montare utilizzando in ordine inverso le istruzioni per lo smontaggio.

COMPLESSIVO PISTONE IDRAULICO E MOTORE AD ARIA (74200 - 12610)
■ Avvolgere il nastro adesivo intorno al filetto del pistone idraulico 54 e spostare indietro il complessivo lentamente ma con decisione.

Usando delle pinze per anello elastico* levare l'anello elastico 52 e la guarnizione anteriore 51.
■ Levare gli anelli di tenuta 76 e 77.
■ Usando due chiavi* separare il pistone idraulico 54 dall'involucro del motore ad aria 75. L'anello di regolazione a spessori 55,

il perno di movimento 56 e l'anello di tenuta 101 usciranno insieme al pistone idraulico 54.
■ Levare il complessivo del motore ad aria dal suo involucro 75, levare l'anello elastico 61 usando delle pinze per anello elastico*,

poi picchiettare l'involucro del motore ad aria 75 su un banco di lavoro per farne uscire i componenti.
■ Le parti comprese tra 62 e 74 possono essere estratte insieme, facendo attenzione a non far cadere il perno 74.
■ Levare il cuscinetto 62, l'alberino dell'ingranaggio satellite 63, tre satelliti 64, l'ingranaggio satellite 65 e il distanziatore 66.
■ Usando un martelletto morbido picchiettare sulla testa del rotore 70.
■ Il cuscinetto 67 e la piastra dell'estremità anteriore 68 usciranno insieme allo statore 69 ed a cinque lame del rotore 71 (il rotore

70 rimane in mano).
■ Mettere la piastra dell'estremità posteriore 72 in una morsa con ganasce morbide.
■ Usando un punzone perno* picchiettare il centro del rotore 70 per far uscire il cuscinetto 73 (girare il rotore 70 sottosopra e il

cuscinetto 73 ne uscirà).

■ Quando si monta il motore ad aria, la parte posteriore del rotore 70 deve toccare appena la piastra dell'estremità posteriore 72
senza spazi assiali, (eventuali spazi esistenti scompariranno quando il cuscinetto 73 è completamente centrato).

■ Quando si inserisce il motore ad aria nel suo involucro 75 allineare attentamente le parti in modo che il perno 74 si centra nel foro
centrale tra le porte di rotazione dell'involucro del motore ad aria 75 e la piastra dell'estremità posteriore 72.

■ Quando si monta il pistone idraulico 54 sul complessivo del motore ad aria, stringere le parti a mano e soffiare aria in una delle
porte esterne dell'involucro del motore ad aria 75, controllando che il motore ad aria giri liberamente.

■ Quando si monta la guarnizione anteriore 51 assicurarsi che il diametro maggiore si trovi rivolto verso la parte posteriore
dell'attrezzo.

■ Per il montaggio utilizzare in ordine inverso le istruzioni per lo smontaggio.



83

31
82

81
6

40
84

85
86

87

61
62

63
64

65
66

67
68

69

70

71

72
73

74

75

76

77

78
79

1

33
34

91

25

26

22
24

92
90

90
99

44

45
46

47

21 20 19 18 17 7

42
43

60
59

40 89
95

88

10
2

50
4948

23
51

52

54

53

55

56

10
1

58

57

32
31

29
28

27

30
10

4
38

36

39
40

41

97

96

37

33

33

33

35

36

36 10
3

5

2348

1516

12 9

14 13 98

1011

11
5

11
3

11
4

12

M
O

N
TA

G
G

IO
 G

EN
ER

A
LE

 D
EL

L'
A

TT
RE

ZZ
O

 D
I B

A
SE

 7
42

00
-1

20
00



13

01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38

74
20

0-
12

00
1

74
20

0-
12

00
2

74
20

0-
12

00
3

74
20

0-
12

00
4

74
20

0-
12

00
5

07
00

2-
00

10
9

07
00

3-
00

02
7

74
20

0-
12

00
8

74
20

0-
12

00
9

74
20

0-
12

01
0

07
55

5-
00

20
5

74
20

0-
12

01
2

74
20

0-
12

01
3

74
20

0-
12

01
4

74
20

0-
12

01
5

07
00

3-
00

10
0

74
20

0-
12

01
7

74
20

0-
12

01
8

74
20

0-
12

01
9

74
20

0-
12

02
0

07
00

3-
00

31
5

74
20

0-
12

02
2

74
20

0-
12

02
3

74
20

0-
12

02
4

74
20

0-
12

02
5

74
20

0-
12

02
6

74
20

0-
12

02
7

74
20

0-
12

02
8

07
00

3-
00

08
6

07
00

3-
00

04
0

07
00

3-
00

02
6

07
00

3-
00

04
6

74
20

0-
12

03
3

74
20

0-
12

03
4

74
20

0-
12

03
5

07
00

3-
00

02
9

74
20

0-
12

03
7

74
20

0-
12

03
8

TE
ST

A
 E

 M
A

N
IC

O
BA

SE
 D

I G
O

M
M

A
TA

PP
O

 E
ST

RE
M

IT
À

 (A
V

V
IT

A
TO

)
A

N
EL

LO
 D

I T
EN

U
TA

BU
LLO

NE
 D

I F
ISS

AG
GI

O
 A

ST
A 

DE
L P

IST
O

NE

RO
N

DE
LL

A
 D

I S
IC

U
RE

ZZ
A

 M
4

A
N

EL
LO

 D
I T

EN
U

TA
GU

AR
NI

ZIO
NE

 D
EL 

BO
RD

O 
(PI

ST
ON

E P
NE

UM
AT

ICO
)

PI
ST

O
N

E 
PN

EU
M

A
TI

C
O

AS
TA

 D
EL

 P
IS

TO
N

E 
(IN

TE
N

SI
FIC

AT
O

RE
)

M
O

LL
A

TU
BO

 A
LIM

EN
TA

ZI
O

N
E 

A
RI

A
D

A
D

O
 D

I F
ER

M
O

G
U

A
RN

IZ
IO

N
E

G
U

ID
A

 D
EL

L'
A

ST
A

A
N

EL
LO

 D
I T

EN
U

TA
TA

PP
O

G
U

A
RN

IZ
IO

N
E 

D
EL

 B
O

RD
O

G
U

ID
A

A
ST

A
 D

EL
 G

RI
LL

ET
TO

A
N

EL
LO

 D
I T

EN
U

TA
PE

RN
O

RU
LL

O
ZE

PP
A

 D
I S

PI
N

TA
G

RI
LL

ET
TO

PE
RN

O
TA

PP
O

 D
I B

LO
C

C
O

 V
A

LV
O

LA
PI

ST
O

N
E 

D
EL

LA
 V

A
LV

O
LA

A
N

EL
LO

 D
I T

EN
U

TA
A

N
EL

LO
 D

I T
EN

U
TA

A
N

EL
LO

 D
I T

EN
U

TA
A

N
EL

LO
 D

I T
EN

U
TA

RO
N

D
EL

LA
 D

I N
YL

O
N

 1
/8

"
SI

LE
N

ZI
A

TO
RE

 1
/8

"
BL

O
C

C
O

 P
RE

SA
 A

RI
A

A
N

EL
LO

 D
I T

EN
U

TA
BU

LL
O

N
E 

FO
RA

TO
PR

ES
A

 O
SC

ILL
A

N
TE

1 1 1 1 1 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 4 1 1 4 1 1

- 1 - 1 - - 2 1 - - 1 1 - 1 - 1 - 1 - - 1 1 1 - 1 1 - - 1 1 2 1 4 1 - 4 - -

39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72 73 74 75 76

74
20

0-
12

03
9

07
00

1-
00

42
0

74
20

0-
12

04
1

07
00

5-
01

27
4

74
20

0-
12

04
3

74
20

0-
12

04
4

07
55

5-
00

80
3

74
20

0-
12

04
6

74
20

0-
12

04
7

07
00

1-
00

32
9

74
20

0-
12

04
9

07
26

5-
03

02
1

07
26

5-
02

00
4

07
00

4-
00

03
3

74
20

0-
12

05
3

74
20

0-
12

05
4

74
20

0-
12

05
5

74
20

0-
12

05
6

74
20

0-
12

05
7

07
00

1-
00

42
7

74
20

0-
12

05
9

74
20

0-
12

06
0

74
20

0-
12

06
1

74
20

0-
12

06
2

74
20

0-
12

06
3

07
55

5-
09

20
8

74
20

0-
12

06
5

74
20

0-
12

06
6

07
55

5-
09

20
6

07
55

5-
09

21
0

07
55

5-
09

21
1

74
20

0-
12

07
0

07
55

5-
09

21
3

07
55

5-
09

21
4

07
55

5-
09

21
5

07
55

5-
09

21
6

74
20

0-
12

07
5

07
00

3-
00

30
5

RO
N

D
EL

LA
VI

TE
 B

RU
G

O
LA

 M
4

CO
N

N
ET

TO
RE

 M
AS

CH
IO

 D
O

PP
IO

 1
/4

"

TA
PP

O
 O

LIO
RO

N
DE

LL
A

 G
U

A
RN

IZ
IO

N
E 

O
LIO

A
LB

ER
IN

O
D

A
D

O
 D

I F
ER

M
O

DA
DO

 D
I F

ER
M

O
 M

O
LL

A 
DI

 R
ITO

RN
O

M
O

LL
A

 D
I R

IT
O

RN
O

V
IT

E 
D

I S
PU

RG
O

 M
5

RO
ND

EL
LA

 D
I S

PU
RG

O
 G

UA
RN

IZI
O

NE
 O

LIO

A
N

EL
LO

 D
I S

O
SP

EN
SI

O
N

E
G

U
A

RN
IZ

IO
N

E 
A

N
TE

RI
O

RE
A

N
EL

LO
 E

LA
ST

IC
O

G
U

A
RN

IZ
IO

N
E

PI
ST

O
N

E 
ID

RA
U

LIC
O

AN
EL

LO
 D

I R
EG

O
LA

ZI
O

N
E 

SP
ES

SO
RE

PE
RN

O
 D

I M
O

V
IM

EN
TO

A
RR

ES
TO

 C
O

RS
A

V
IT

E 
A

 T
ES

TA
 C

O
N

IC
A

 M
5

TU
BO

 A
LIM

EN
TA

ZIO
NE

 A
RIA

 M
OT

OR
E P

NE
UM

AT
ICO

A
N

EL
LO

 D
I T

EN
U

TA
A

N
EL

LO
 E

LA
ST

IC
O

C
U

SC
IN

ET
TO

AL
BE

RI
N

O
 IN

G
RA

N
AG

G
IO

 S
AT

EL
LIT

E
SA

TE
LL

IT
E

IN
G

RA
N

A
G

G
IO

 S
A

TE
LL

IT
E

D
IS

TA
N

ZI
A

TO
RE

C
U

SC
IN

ET
TO

PI
A

ST
RA

 E
ST

RE
M

IT
À

 A
N

TE
RI

O
RE

ST
A

TO
RE

RO
TO

RE
LA

M
A

 R
O

TO
RE

PI
A

ST
RA

 E
ST

RE
M

IT
À

 P
O

ST
ER

IO
RE

C
U

SC
IN

ET
TO

PE
RN

O
IN

VO
LU

CR
O

 M
O

TO
RE

 A
D 

A
RI

A
A

N
EL

LO
 D

I T
EN

U
TA

1 4 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 4 2 4 1 1 1 3 1 1 1 1 1 1 5 1 1 1 1 1

1 4 - 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 - 1 1 - 4 2 4 1 - - - - - - - - - 5 - - 1 - 1

77 78 79 80 81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 91 92 93 94 95 96 97 98 99 10
0

10
1

10
2

10
3

10
4

10
5

10
6

10
7

10
8

10
9

11
0

11
1

11
2

11
3

11
4

07
00

3-
00

30
6

74
20

0-
12

07
8

74
20

0-
12

07
9

07
00

7-
01

50
3

74
20

0-
12

08
1

74
20

0-
12

08
2

74
20

0-
12

08
3

74
20

0-
12

08
4

74
20

0-
12

08
5

74
20

0-
12

08
6

74
20

0-
12

08
7

74
20

0-
12

08
8

74
20

0-
12

08
9

07
00

3-
00

02
8

74
20

0-
12

09
1

74
20

0-
12

09
2

74
20

0-
12

09
3

07
90

0-
00

35
4

74
20

0-
12

09
5

74
20

0-
12

09
6

74
20

0-
12

09
7

07
00

3-
00

13
4

74
20

0-
12

09
9

07
00

7-
01

52
6

74
20

0-
12

12
1

74
20

0-
12

12
2

74
20

0-
12

10
3

74
20

0-
12

10
4

07
90

0-
00

61
4

07
90

0-
00

63
2

07
90

0-
00

40
9

07
90

0-
00

22
4

07
90

0-
00

22
5

07
90

0-
00

62
4

07
90

0-
00

63
7

07
90

0-
00

46
9

74
20

0-
12

30
0

74
20

0-
12

70
0

A
N

EL
LO

 D
I T

EN
U

TA
A

ST
A

 D
I S

PI
N

TA
 L

U
N

G
A

 8
0m

m
SF

ER
A

 (G
O

M
M

A
)

ET
IC

H
ET

TA
TA

PP
O

 E
ST

RE
M

ITÀ
 M

O
TO

RE
 A

D 
AR

IA
A

N
EL

LO
 D

I T
EN

U
TA

D
IS

TR
IB

U
TO

RE
A

N
EL

LO
 E

LA
ST

IC
O

SI
LE

N
ZI

A
TO

RE
 S

IN
TE

RA
TO

IN
V

O
LU

C
RO

 P
O

ST
ER

IO
RE

AN
ELL

O 
ELA

STI
CO

 IN
 G

OM
MA

 IN
VO

LU
CR

O 
PO

STE
RIO

RE

PE
RN

ET
TO

 D
I R

EG
O

LA
ZI

O
N

E 
CO

RS
A

M
O

LL
A

 A
N

EL
LO

 D
I F

ER
M

O
IN

V
O

LU
C

RO
 D

EL
LA

 P
U

N
TA

DA
DO

 A
DA

TT
AT

O
RE

 (F
IN

O
 A

 M
10

)
ET

IC
H

. C
O

LO
RA

TA
ET

IC
HE

TT
A 

DI
 SI

CU
RE

ZZ
A 

DA
 A

NN
O

DA
RE

RO
N

D
EL

LA
 P

O
N

TE
FI

LT
RA

TO
 S

IN
TE

RA
TO

A
N

EL
LO

 E
LA

ST
IC

O
A

N
EL

LO
 D

I T
EN

U
TA

RO
N

DE
LL

A
 

ET
IC

H
. C

E 
(A

VD
EL

 IT
A

LIA
)

A
N

EL
LO

 D
I T

EN
U

TA
N

O
TT

O
LIN

O
 (G

O
M

M
A

)
TA

PP
O

M
O

LL
A

M
A

N
U

A
LE

 A
TT

RE
ZZ

I
C

H
IA

V
E 

SO
TT

ILE
 1

7/
19

 M
M

C
H

IA
V

E 
12

/1
3 

M
M

C
H

IA
V

E 
ES

A
G

O
N

A
LE

 4
 M

M
C

H
IA

V
E 

ES
A

G
O

N
A

LE
 5

 M
M

PU
N

ZO
N

E 
PE

RN
O

 D
IA

M
 4

 M
M

CH
IA

VE
 P

IA
TT

A
 S

PE
CI

A
LE

 1
7 

M
M

C
H

IA
V

E 
ES

A
G

O
N

A
LE

 2
,5

 M
M

CO
M

PL
ES

SO
 D

EF
LE

TT
O

RE
G

RU
PP

O
 D

’IN
G

RE
SS

O

5 1 1 1 1 2 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1

5 1 1 N
/V - 2 - 1 1 - 1 1 1 2 - 1 N
/V

N
/V 1 1 1 1 1 N
/V 1 1 1 N
/V

N
/V

N
/V

N
/V

N
/V

N
/V

N
/V

N
/V

N
/V

A
RT

.
PA

RT
E 

N
.

D
ES

CR
IZ

IO
N

E
QU

AN
T.

RI
CA

M
BI

A
RT

.
PA

RT
E 

N
.

D
ES

CR
IZ

IO
N

E
QU

AN
T.

RI
CA

M
BI

A
RT

.
PA

RT
E 

N
.

D
ES

CR
IZ

IO
N

E
QU

AN
T.

RI
CA

M
BI

P
A

R
TI

 D
I 

R
IC

A
M

B
IO

 7
4
2
0
0
-1

2
0
0
0



14

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE
ELIMINAZIONE DEL PRODOTTO: Tramite una ditta d'appalto
appositamente abilitata in un luogo di raccolta apposito. Può essere
incenerito.
Il prodotto usato può essere inviato per il riciclo.
TRABOCCHI: Evitare che il prodotto entri negli scarichi, nelle fognature
e nei corsi d'acqua. Assorbire con materiale apposito assorbente.
MANEGGIO
Utilizzare protezioni oculari, guanti resistenti (per es. di PVC) ed un
grembiule di plastica. Usare in aree ben ventilate.
MAGAZZINAGGIO
Non sono necessarie precauzioni particolari.

CARATTERISTICHE RISULTATI

Tendenza/stabilità schiumogene
ml @ 24°C        Traccia/Nil

ml @ 93,5°C 20/Nil
ml @ 24°C  dopo prova @ 93,5°C         Traccia/Nil

Valore di rilascio aria in minuti a
 0,2% di contenuto d'aria @ 50˚C 4

Indice di compatibilità guarnizione 10
Tempo di separazione acqua

in minuti a 40-40-0 @ 54˚C 15
@ 83°C 15

        P R O C E D U R A

I numeri di articolo riportati in neretto si riferiscono all'elenco generale dei complessivi e delle pareti di ricambio riportato alle pag. 12 e 13.

I M P O R T A N T E

Tutte le operazioni di manutenzione o riparazione devono essere eseguite su un banco di lavoro pulito, con mani pulite, in un'area pulita.
Assicurarsi che l'olio sia perfettamente pulito e senza bolle d'aria.

BISOGNA fare la massima attenzione perché nessun materiale estraneo entri nell'attrezzo, altrimenti si causeranno danni irreparabili.
L'attrezzo deve restare appoggiato su un lato durante l'intera sequenza di adescaggio.

■ Appoggiare l'attrezzo su un lato, con il tappo dell'olio 41 rivolto verso l'alto.
■ Tirare il perno di regolazione della corsa 87 e svitare il cannotto posteriore 85 di almeno 5 giri dalla posizione di "IN".
■ Con una chiave esagonale, svitare il tappo dell'olio 41 e levare la rondella di guarnizione olio 42.
■ Riempire l'attrezzo con olio di rabbocco scuotendo leggermente per eliminare l'aria.
■ Rimettere in posizione la rondella di guarnizione olio 42 e il tappo dell'olio 41 e stringere.
■ Adesso, bisogna spurgare l'attrezzo. Questa operazione deve essere eseguita per assicurarsi che tutte le bollicine d'aria vengano

eliminate dall'impianto olio.
■ Assicurandosi che la vite di spurgo dell'olio 47 sia completamente stretta, svitare SOLO DI UN GIRO, usando una chiave esagonale,

collegare l'attrezzo all'alimentazione dell'aria e premere il grilletto.
■ Attendere finché appare dell'olio intorno alla vite di spurgo 47, poi stringere nuovamente. Pulire l'olio in eccesso.
■ Lasciar andare il grilletto.
■ Utilizzando una chiave esagonale, aprire il tappo dell'olio 41.
■ Rabboccare con olio di rabbocco per ripristinare il livello. Rimettere in posizione la rondella di guarnizione dell'olio 42 ed il tappo

dell'olio 41 e stringere appieno.
■ È necessario montare gli equipaggiamenti corretti della punta e regolare la corsa dell'attrezzo prima di utilizzarlo.

È SEMPRE necessario eseguire il rabbocco dell'attrezzo dopo averlo smontato e prima di utilizzarlo nuovamente. Inoltre potrebbe
essere necessario ripristinare la corsa completa, dopo un periodo prolungato d'uso, perché questa potrebbe essersi ridotta e i rivetti
non vengono posizionato completamente con una sola operazione del grilletto.

     P A R T I C O L A R I   R E L A T I V I   A L L ' O L I O

L'olio suggerito per il rabbocco è Hyspin VG32 disponibile in contenitori da 0,5 l (parte numero 07992-00002) o da 1 gallone (parte
numero 07992-00006). Qui di seguito sono riportati dati relativi all'olio ed alle condizioni di utilizzo in sicurezza.

R A B B O C C O   D E L L ‘  O L I O

PRONTO SOCCORSO
PELLE: Lavare a fondo con acqua e sapone non appena possibile. Il
contatto casuale non richiede attenzione medica immediata. Il
contatto per periodi brevi non richiede attenzione medica immediata.
INGESTIONE: Consultare immediatamente un medico.
NON indurre il vomito.
OCCHI: Irrigare immediatamente con acqua per diversi minuti.
Anche se NON si tratta di una sostanza irritante primaria, si potrà
verificare un'irritazione minore dopo il contatto.
INCENDIO
Metodi di spegnimento d'incendio adatti: CO2, polvere asciutta,
schiuma o nebbiolina d'acqua. NON usare getti d'acqua.

CARATTERISTICHE RISULTATI

Tipo olio ISO HL
Grado di viscosità ISO 32
Viscosità cinematica

cS @ 40°C 32
@ 100°C 5,3

Densità relativa a 20˚C 0,875
Indice di viscosità 95
Punto di versamento °C - 30
Punto di infiammabilità aperta  °C 232
Valore di neutralizzazione mg KOH/g 1,5

O L I O   H Y S P I N   V G   3 2   -   D A T I   R E L A T I V I   A L L A   S I C U R E Z Z A
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I codici riportati in neretto si riferiscono all'elenco generale dei complessivi e delle parti di ricambio riportato alle pag. 12 e 13.

SOLUZIONE

➝ Controllare la presenza di eventuali guarnizioni usurate. Sostituire

➝ Aumentare

➝ Eliminare i problemi di passaggio dell'aria

➝ Sostituire

➝ Lubrificare l'attrezzo attraverso l'imboccatura dell'aria

➝ Regolare

➝ Regolare

➝ Rabboccare l'olio

➝ Controllare la presa dell'inserto

➝ Sostituire

➝ Sostituire

➝ Stringere

➝ Montare un nuovo anello di bloccaggio

➝ Cambiare utilizzando l'inserto corretto

➝ Cambiare utilizzando la vite corretta

➝ Sostituire

➝ Staccare l'alimentazione dell'aria, rimontare gli equipaggiamenti della

punta facendo molta attenzione

➝ NON PREMERE IL GRILLETTO. Sbloccare il dispositivo di arresto della corsa e portare il

cannotto posteriore in avanti verso la posizione di corsa zero. Premere il grilletto. L'attrezzo

dovrebbe svitarsi. Ripristinare la corsa. Nel caso queste operazioni non diano un risultato

positivo, staccare l'alimentazione dell'aria dall'attrezzo. Inserire un perno da 4mm di

diametro attraverso le scanalature del cannotto del nasello nell'alberino 44. Girare finché la

vite di trascinamento si allontana dall'inserto. Usare un nuovo inserto E una nuova vite.

➝ Ripristinare la corsa

➝ Tenere l'attrezzo diritto davanti all'applicazione quando si inserisce l'inserto

➝ Stringere

➝ Collegare

➝ Regolare ad una distanza compresa tra 1,5 mm e 2 mm

➝ Sostituire

➝ Lubrificare l'attrezzo attraverso l'imboccatura dell'aria. Nel caso non

fosse sufficiente, smontare e pulire accuratamente il motore pneumatico

➝ Premere il grilletto più volte

➝ Aumentare la pressione dell'aria

➝ Premere diverse volte il grilletto. Lubrificare l'attrezzo attraverso

l'imboccatura dell'aria. Nel caso non fosse sufficiente, smontare, pulire e

lubrificare gli elementi del grilletto.

➝ Sostituire

➝ Stringere

➝ Collegare

➝ Regolare la corsa dell'attrezzo

➝ Sostituire

➝ Lubrificare

➝ Lubrificare l'attrezzo attraverso l'imboccatura dell'aria. Nel caso non

fosse sufficiente, smontare e pulire accuratamente il motore pneumatico

   SINTOMO

Il motore

pneumatico

funziona troppo

lentamente

L'inserto non si

deforma in

maniera corretta

La vite di

trascinamento gira

indipendentemente

dal motore

L'inserto non si

posiziona sulla

vite di

trascinamento

L'attrezzo è

bloccato

sull'inserto

posizionato

La vite di trascinamento

si rompe

L'attrezzo non si

avvita

Il grilletto non

funziona

La vite di trascinamento

non ritorna e/o

continua a svitarsi

L'attrezzo non si

svita

I N D I V I D U A Z I O N E  G U A S T I

CAUSA POSSIBILE

➝ Perdita d'aria dal motore

➝ Bassa pressione dell'aria

➝ Blocco delle vie di alimentazione aria

➝ Vite di trascinamento usurata

➝ Le pale si bloccano

➝ La corsa è mal regolata

➝ La pressione dell'aria è fuori dai limiti

➝ Il livello dell'olio è basso

➝ L'inserto è fuori presa

➝ L'albero di azionamento è usurato o danneggiato

➝ La vite di trascinamento è usurata o danneggiata

➝ Il dado adattatore non è ben stretto

➝ L'anello di bloccaggio 90 manca

➝ La dimensione del filetto dell'inserto è sbagliata

➝ La vite di trascinamento montata non è adatta

➝ La vite di trascinamento è usurata o danneggiata

➝ Gli equipaggiamenti della punta non sono

montati in maniera corretta

➝ Corsa eccessiva/

    Inserto difettoso/

    Vite di trascinamento usurata o difettosa

➝ Corsa eccessiva dell'attrezzo

➝ Carico laterale sulla vite di trascinamento

➝ Il dado dell'adattatore della vite è difettoso

➝ Non c'è alimentazione di aria

➝ La distanza tra il dado di fermo 45 e l'alberino

44 non è sufficiente

➝ L'asta di spinta 78 è troppo corta

➝ Il motore ad aria è bloccato

➝ Attrito statico

➝ La pressione dell'aria è bassa

➝ Il pistone della valvola rimane bloccato

➝ La guarnizione del bordo 18 è difettosa

➝ Il dado adattatore 92 non è ben stretto

➝ Non c'è aria di alimentazione

➝ Il cannotto posteriore è svitato di più di 5 giri

➝ L'anello di tenuta 82 fa passare aria

➝ Il distributore è bloccato

➝ Il motore ad aria è bloccato
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LIMITED WARRANTY

Avdel makes the limited warranty that its products will be free of defects in workmanship and materials

which occur under normal operating conditions. This Limited Warranty is contingent upon: (1) the product

being installed, maintained and operated in accordance with product literature and instructions, and (2)

confirmation by Avdel of such defect, upon inspection and testing. Avdel makes the foregoing limited

warranty for a period of twelve (12) months following Avdel’s delivery of the product to the direct purchaser

from Avdel. In the event of any breach of the foregoing warranty, the sole remedy shall be to return the

defective Goods for replacement or refund for the purchase price at Avdel’s option. THE FOREGOING

EXPRESS LIMITED WARRANTY AND REMEDY ARE EXCLUSIVE AND ARE IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES

AND REMEDIES. ANY IMPLIED WARRANTY AS TO QUALITY, FITNESS FOR PURPOSE, OR MERCHANTABILITY

ARE HEREBY SPECIFICALLY DISCLAIMED AND EXCLUDED BY AVDEL.

Avdel UK Limited policy is one of continuous product development and improvement and we reserve the right to change the specification of any product without prior notice.



Safe ty  Ru les

1 Do not use outside the design intent.

2 Do not use equipment with this tool/machine other than that recommended and supplied by Avdel UK Limited. 

3 Any modification undertaken by the customer to the tool/machine, nose assemblies, accessories or any equipment supplied by

Avdel UK Limited or their representatives, shall be the customer’s entire responsibility. Avdel UK Limited will be pleased to advise

upon any proposed modification.

4 The tool/machine must be maintained in a safe working condition at all times and examined at regular intervals for damage and

function by trained competent personnel. Any dismantling procedure shall be undertaken only by personnel trained in Avdel UK

Limited procedures. Do not dismantle this tool/machine without prior reference to the maintenance instructions. Please contact

Avdel UK Limited with your training requirements.

5 The tool/machine shall at all times be operated in accordance with relevant Health and Safety legislation. In the U.K. the “Health

and Safety at Work etc. Act 1974” applies. Any question regarding the correct operation of the tool/machine and operator safety

should be directed to Avdel UK Limited.

6 The precautions to be observed when using this tool/machine must be explained by the customer to all operators.

7 Always disconnect the airline from the tool/machine inlet before attempting to adjust, fit or remove a nose assembly.

8 Do not operate a tool/machine that is directed towards any person(s) or the operator.

9 Always adopt a firm footing or a stable position before operating the tool/machine.

10 Ensure that vent holes do not become blocked or covered and that hoses are always in good condition.

11 The operating pressure shall not exceed 7 bar (100 lbf/in2).

12 Do not operate the tool without full nose equipment, oil plug and oil bleed screw in place.

13 When using the tool, the wearing of safety glasses is required both by the operator and others in the vicinity to protect against pin

ejection, should a fastener be placed ‘in air’. We recommend  wearing gloves if there are sharp edges or corners on the

application. 

14 Take care to avoid entanglement of loose clothes, ties, long hair, cleaning rags etc. in the moving parts of the tool which should

be kept dry and clean for best possible grip.

15 When carrying the tool from place to place keep hands away from the trigger/lever to avoid inadvertent start up.

16 Excessive contact with hydraulic oil should be avoided.  To minimise the possibility of rashes, care should be taken to wash

thoroughly.

This instruction manual must be read with particular attention to the following safety rules, by any person
installing, operating, or servicing this tool.



Tool  Spec i f icat ion

Spec i f ica t ions

Air Pressure Minimum - Maximum 5-7 bar (75-100 lbf/in2)

Free Air Volume Required @ 5 bar/75 lbf/in2 8 litres (.28 ft3)

Stroke Maximum 7 mm (.276 in)

Motor Speed Spin On 2000 rpm

Spin Off 2000 rpm

Pull Force @ 5 bar/75 lbf/in2 19.1 kN (4300 lbf)

Cycle time Approximately 2.5 seconds

Noise Level Less than 75 dB(A)

Weight Without nose equipment 2.2 kg (4.85 lb)

Vibration Less than 2.5 m/s2 (8 ft/s2)



I n ten t  o f  Use

The hydro-pneumatic 74200 tool is designed to place Avdel® threaded inserts at high speed making it ideal for batch or flow-line assembly in a
wide variety of applications throughout all industries.

A complete tool is made up of the base tool (part number 74200-12000) and the appropriate nose assembly for the insert, as
described on page 9.

NOSE ASSEMBLIES MUST BE FITTED AS DESCRIBED ON PAGE 8.

115Ø
4.53Ø

280
11.02

63
2.48

9.84
250

63Ø
2.48Ø

27Ø
1.06Ø

Dimensions shown in bold are millimetres. Other dimensions are in inches.

Tool  D imens ions



Air  Supp ly

Stroke Ad jus tment

Operat ing Procedure

Put t ing  in to  Serv ice

All tools are operated with compressed air at an optimum pressure of 5.5 bar. We recommend the use of pressure regulators and
automatic oiling/filtering systems on the main air supply. These should  be fitted within 3 metres of the tool (see diagram below) to
ensure maximum tool life and minimum tool maintenance.

Air supply hoses should have a minimum working effective pressure rating of 150% of the maximum pressure produced in the system
or 10 bar, whichever is the highest. Air hoses should be oil resistant, have an abrasion resistant exterior and should be armoured
where operating conditions may result in hoses being damaged. All air hoses MUST have a minimum bore diameter of 6.4 millimetres
or 1/4 inch.

Read servicing daily details page 10.

86

4
2

0

10121416

TAKE OFF POINT
FROM MAIN SUPPLY

STOP COCK
(USED DURING MAINTENANCE 

OF FILTER/REGULATOR 
OR LUBRICATION UNITS)

MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

PRESSURE REGULATOR
AND FILTER

(DRAIN DAILY)

LUBRICATOR

3 METRES MAXIMUM

• Connect tool to air supply.
• Offer up insert, lip first to drive screw. A light pressure will start the motor and automatically thread the insert up against nose and

stop.
• Insert fastener into application squarely.
• Fully depress trigger. This will both place insert into the application and reverse it off the drive screw.

This adjustment is necessary to ensure optimum insert deformation.  It
is suggested, therefore, that a test plate with the same thickness and
hole size as workpiece be used.

If deformation is insufficient, the insert will rotate inside the application.
If deformation is excessive, thread distortion will occur and possibly
drive screw fracture.

The stroke is adjusted by the amount the rear casing 86 is screwed in or
out.  To shorten stroke, screw in; to lengthen stroke, unscrew the rear
casing but never more than 5 turns from the fully “IN” position unless
dismantling the tool.  Adjust until optimum deformation is obtained.
Lock the stroke set finger 88 into the rear casing.

Item numbers in bold refer to the General Assembly drawing and parts list (pages 14-15).



F i t t ing Ins t ruct ions

Serv ic ing Ins t ruct ions

Nose Assembl ies

It is essential that the correct nose assembly is fitted prior to operating the tool. By knowing the details of the fastener to be placed,
you will be able to order a new complete nose assembly using the selection tables on page 9.

I M P O R T A N T

The air supply must be disconnected when fitting or removing nose assemblies unless specifically instructed
otherwise.

Nose assemblies should be serviced at weekly intervals.

• Remove the complete nose assembly using the reverse procedure to the ‘Fitting Instructions’.
• Any worn or damaged part should be replaced by a new part.
• Particularly check wear on drive screw.
• Assemble according to fitting instructions.

* Refers to items included in the 74200 service kit. For complete list see page 11.

Item numbers in bold refer to illustration below:

• If still fitted remove the nose casing and the adaptor nut.
• Insert drive shaft 4 into spindle.
• Fit drive screw 3 onto drive shaft 4.
• Insert reducing sleeve 5 (if specified) into the adaptor nut.
• Screw the adaptor nut onto the spindle.
• Hold the spindle with a spanner* and tighten the adaptor nut clockwise.
• While holding the adaptor nut with the spanner*, tighten the lock nut anti-clockwise.
• Screw on the nose casing and nose tip 1 with the nose tip lock nut.
• The reverse operation is carried out for equipment removal.

• With tool still disconnected from air supply, screw one insert onto drive screw manually - making sure the insert is flush with the
end of drive screw.

• Set nose tip in exact position and lock nose tip nut clockwise with a spanner*.
• Remove the insert from drive screw.

1 2

FRICTION RING

4 3

5
SPINDLELOCK NUT

ADAPTOR NUT NOSE CASING
Items in grey are included in the base tool. 
Items in black make up the nose assembly.



Nose Assembl ies

Nose tips vary in shape according to the insert type. Each nose assembly represents a unique assembly of components which can be
ordered individually. All nose assemblies also include a nose tip locknut 2 (part number 07555-00901). Component numbers refer
to the illustration on the opposite page. We recommend some stock as items will need regular replacement. Read the Nose
Assemblies servicing instructions opposite carefully. 

74200-00083
74200-00084
74200-00085
74200-00485
74200-00086
74200-00088
74200-00080
74200-00082
74200-00054
74200-00056
74200-00058
74200-00050
74200-00048
74200-00040
74200-00042
74200-00070
74200-00068
74200-00060
74200-00062
74200-00016
74200-00018
74200-00010

LARGE FLANGE INSERTS (9698,FS58,9408,9418,9498) + STANDARD NUTSERT® (9500) + SQUARESERT® (GK08) + EUROSERT® (GJ08)

74200-00183
74200-00184
74200-00185
74200-00186
74200-00188
74200-00180
74200-00182
74200-00154
74200-00156
74200-00158
74200-00150
74200-00148
74200-00140
74200-00170
74200-00168
74200-00160
74200-00116
74200-00118
74200-00130
74200-00132
74200-00134

M3
M4
M5
M6
M8
M10
M12

4 UNC
6 UNC
8 UNC
10 UNC
1/4 UNC
5/16 UNC
10 UNF
1/4 UNF
5/16 UNF
3/16 BSW 
1/4 BSW 
0BA 
2BA 
4BA 

THIN SHEET NUTSERT®  (9468, FS38, 9658, 9488 )

74200-00283
74200-00284
74200-00285
74200-00286
74200-00288
74200-00258
74200-00250
74200-00248
74200-00278
74200-00270
74200-00268

M3
M4
M5
M6
M8

8 UNC
10 UNC
1/4 UNC
8 UNF
10 UNF
1/4 UNF

SUPERSERT® - OPEN AND CLOSED END  ( FB )

74200-00683
74200-00684
74200-00685
74200-00686
74200-00688

M3
M4
M5
M6
M8

07555-00903
07555-00904
07555-00905
07555-00915
07555-00906
07555-00908
07555-00910
07555-00912
07555-00854
07555-00856
07555-00858
07555-00850
07555-00848
07555-00840
07555-00842
07555-00850
07555-00848
07555-00840
07555-00842
07555-00850
07555-00848
07555-00840

07555-00993
07555-00994
07555-00995
07555-00996
07555-00998
07555-00999
07555-00992
07555-00954
07555-00956
07555-00958
07555-00950
07555-00948
07555-00940
07555-00950
07555-00948
07555-00940
07555-00950
07555-00948
07555-00996
07555-00950
07555-00934

07555-07103
07555-07104
07555-07105
07555-07106
07555-07108
07555-07158
07555-07150
07555-07148
07555-07158
07555-07150
07555-07148

07555-08103
07555-08104
07555-08105
07555-08106
07555-00998

  07555-09003
07555-09004
07555-09005
07555-09005
07555-09006
07555-09008
07555-09010
07555-09012
07555-09054
07555-09056
07555-09058
07555-09050
07555-09048
07555-09040
07555-09042
07555-09070
07555-09068
07555-09060
07555-09062
07555-09016
07555-09018
07555-09019

07555-09003
07555-09004
07555-09005
07555-09006
07555-09008
07555-09010
07555-09012
07555-09054
07555-09056
07555-09058
07555-09050
07555-09048
07555-09040
07555-09070
07555-09068
07555-09060
07555-09016
07555-09018
07555-09030
07555-09032
07555-09034

07555-09003
07555-09004
07555-09005
07555-09006
07555-09008
07555-09058
07555-09050
07555-09048
07555-09078
07555-09070
07555-09068

07555-09003
07555-09004
07555-09005
07555-09006
07555-09008

07555-01003
07555-01004
07555-01005
07555-01005
07555-01006
07555-01008
07555-01010
07555-01012
07555-00754
07555-00756
07555-00758
07555-00750
07555-00748
07555-00740
07555-00742
07555-00750
07555-00748
07555-00740
07555-00742
07555-00750
07555-00748
07555-00740

07555-01003
07555-01004
07555-01005
07555-01006
07555-01008

07555-09103
07555-09104
07555-09105
07555-09105
07555-09106
07555-09108

–
–

07555-09154
07555-09156
07555-09158
07555-09150
07555-09148
07555-09140

–
07555-09150
07555-09148
07555-09140

–
07555-09150
07555-09148
07555-09140

07555-09103
07555-09104
07555-09105
07555-09106
07555-09108

–
–

07555-09154
07555-09156
07555-09158
07555-09150
07555-09148
07555-09140
07555-09150
07555-09148
07555-09140
07555-09150
07555-09148
07555-09106
07555-09150
07555-09134

07555-09103
07555-09104
07555-09105
07555-09106
07555-09108
07555-09158
07555-09150
07555-09148
07555-09158
07555-09150
07555-09148

07555-01003
07555-01004
07555-01005
07555-01006
07555-01008
07555-00758
07555-00750
07555-00748
07555-00758
07555-00750
07555-00748

07555-09103
07555-09104
07555-09105
07555-09106
07555-09108

HEXSERT®  ( 9688 )

• Places all inserts listed in this section except M5 large flange Thin Sheet Nutsert®
•• Places M5 large flange Thin Sheet Nutsert® 09698-00516 ONLY
† These nose assemblies include an adaptor nut part number 74200-12119 to replace the one on the tool.

INSERT
SIZE

M3
M4
M5•
M5••
M6
M8
M10
M12

4 UNC
6 UNC
8 UNC
10 UNC
1/4 UNC
5/16 UNC
3/8 UNC
10 UNF
1/4 UNF
5/16 UNF
3/8 UNF

3/16 BSW 
1/4 BSW 
5/16 BSW 

07555-09883
07555-09884
07555-09885
07555-09185
07555-09886
07555-09888
07555-09880
74200-09882
07555-09854
07555-09856
07555-09858
07555-09850
07555-09848
07555-09840
07555-09842
07555-09870
07555-09868
07555-09860
07555-09862
07555-09816
07555-09818
07555-09810

07555-09983
07555-09984
07555-09985
07555-09986
07555-09988
07555-09980
74200-09982
07555-09954
07555-09956
07555-09958
07555-09950
07555-09948
07555-09940
07555-09970
07555-09968
07555-09960
07555-09916
07555-09918
07555-09930
07555-09932
07555-09934

07555-09583
07555-09584
07555-09585
07555-09586
07555-09588
07555-09558
07555-09550
07555-09548
07555-09578
07555-09570
07555-09568

07555-09283
07555-09284
07555-09285
07555-09286
07555-09288

†

†

COMPLETE TOOL NOSE ASSEMBLY 1 3 4 5

07555-01003
07555-01004
07555-01005
07555-01006
07555-01008
07555-01010
07555-01012
07555-00754
07555-00756
07555-00758
07555-00750
07555-00748
07555-00740
07555-00750
07555-00748
07555-00740
07555-00750
07555-00748
07555-01006
07555-00750
07555-00756



Serv ic ing  the  Too l

I M P O R T A N T

The employer is responsible for ensuring that tool maintenance instructions are given to the appropriate personnel.
The operator should not be involved in maintenance or repair of the tool unless properly trained.

• Daily, before use or when first putting the tool into service, pour a few drops of clean, light lubricating oil into the air inlet of the tool if no
lubricator is fitted on air supply. If the tool is in continuous use, the air hose should be disconnected from the main air supply and the tool
lubricated every two to three hours.

• Check for air leaks. If damaged, hoses and couplings should be replaced by new items.

• If there is no filter on the pressure regulator, bleed the air line to clear it of accumulated dirt or water before connecting air hose to tool.

• Check that the nose assembly is correct.

• Check the stroke of the tool is adequate to place selected insert. (See stroke adjustment page 7).

• Inspect the drive screw in the nose assembly for wear or damage. If any, renew. 

• Check for oil leaks and air leaks on air supply hose and fittings.

Grease can be ordered as a single item, the part number is shown in the service kit page 11.

First Aid

SKIN: Wipe off and wash with soap and water.

INGESTION: No adverse effects are normally expected.
Treat symptomatically.

EYES: Irritant but not harmful.  Irrigate with water and seek medical attention.

Environment

Scrape up for incinerating or disposal on approved site.

Fire

FLASH POINT: 101°C
Not classified as flammable.
Suitable extinguishing media: Carbon dioxide, foam, dry powder or fine water spray.

Handling
Plastic or rubber gloves should be worn.

Storage
Away from heat and oxidising agent.

Regular servicing should be carried out and a comprehensive inspection performed annually or every 500,000 cycles, whichever is sooner.

Dai ly

Weekly

Molykote  55m Safety  Data



Serv ice K i t

Serv ic ing  the  Too l

For all servicing we recommend the use of the service kit (part number 74200-99990) supplied in its own plastic case.

07900-00393 14mm/15mm SPANNER 1
07900-00409 12mm/13mm SPANNER 1
07900-00626 11mm SPANNER 1
07900-00469 2.5mm ALLEN KEY 1
07900-00351 3mm ALLEN KEY 1
07900-00224 4mm ALLEN KEY 1
07900-00225 5mm ALLEN KEY 1
07900-00620 12mm ALLEN KEY 1
07900-00456 T BAR 1
07992-00075 MOLYKOTE 55M (100 gm TUBE) 1
07900-00627 PLASTIC CASE 1
07900-00632 17mm/19mm SPANNER 2

07900-00618 PUSHER 1
07900-00619 GUIDE BUSH 1
07900-00478 Ø 3mm PIN PUNCH 1
07900-00624 Ø 4mm PIN PUNCH 1
07900-00157 INTERNAL CIRCLIP PLIERS 1
07900-00161 EXTERNAL CIRCLIP PLIERS 1
07900-00625 SOFT MALLET 1
07900-00623 25mm SOCKET 1
07900-00006 SPATULA 1
07900-00434 32mm SPANNER 1
07900-00621 28mm SPANNER 1
07900-00637 17mm SPANNER 1
07900-00643 PUSHER KNOB 1

ITEM PART Nº DESCRIPTION Nº OFF
SERVICE KIT

ITEM PART Nº DESCRIPTION Nº OFF
SERVICE KIT (Continued)



Main tenance

Every 500,000 cycles the tool should be completely dismantled and components replaced where worn, damaged or when
recommended. All ‘O’ rings and seals should be replaced with new ones and lubricated with Molykote 55M grease before assembling.

I M P O R T A N T

Safety Instructions appear on page 4.
The employer is responsible for ensuring that tool maintenance instructions are given to the appropriate personnel. 

The operator should not be involved in maintenance or repair of the tool unless properly trained.

• Remove rubber base 2.
• Place tool, base uppermost in vice fitted with soft jaws.
• Using a spanner*, unscrew end plug 3. Pneumatic piston 9 should move upward under spring 11 pressure (it may be necessary

to exert hand pressure to pneumatic piston 9).
• Remove ‘O’ ring 4.
• Withdraw pneumatic piston 9.
• Remove lip seal 8 and ‘O’ ring 36.
• Hold piston rod 10 in soft vice jaws to avoid scratching rod diameter.
• Separate piston rod 10 from pneumatic piston 9 by unscrewing piston rod fastening bolt 5 using a spanner*.

• Inspect air tube 12 for damage or distortion. (Air tube is screwed internally into handle and set in position with Loctite® 222) If it
is necessary to remove air tube, the base of the air tube will require warming to a temperature of 100o C to soften the Loctite
adhesive. The air tube 12 can then be unscrewed from the handle using an Allen key*.

• Check spring 11 is not distorted or damaged. 

• Assembly is in reverse order to dismantling.

The airline must be disconnected before any servicing or dismantling is attempted unless specifically instructed otherwise.

It is recommended that any dismantling operation be carried out in clean conditions.
Before proceeding with dismantling, empty the oil from the tool.  Remove oil plug 42, oil seal washer 43, bleed screw 48 and bleed screw
washer 49 from the handle assembly and drain the oil into a suitable container.

Prior to dismantling the tool it is necessary to remove the nose assembly. For simple removal instructions see the nose assemblies
section, pages 8-9.

For total tool servicing we advise that you proceed with dismantling of sub-assemblies in the order shown below.

* Refers to items included in the 74200 service kit. For complete list see page 11.
Item numbers in bold refer to the General Assembly drawing and parts list (pages 14-15).

• With tool in upside down position in vice, unscrew rod guide 15 using a spanner* and T-bar*.
• Withdraw rod guide 15.
• Unscrew locknut 13 using an Allen key*, remove seal 14 and ‘O’ ring 98.
• Remove ‘O’ ring 16.

• Assembly is in reverse order to dismantling.

• With tool held in vice, remove pin 26 using a pin punch*.
• Remove trigger 25,  pin 22, roller 23 and push wedge 24.
• Gently push on the head of trigger rod 20 and, remove together with ‘O’ rings 7 and 21, guide 19, lip seal 18 and plug 17.

• Assembly is in reverse order to dismantling. Ensure lip of lip seal 18 is towards head of tool.

• Using an Allen key* remove screw 40 and washer 39.
• Remove swivelling inlet 38.
• Unscrew double male connector 41 from swivelling inlet 38 and remove nylon washer 33.
• Using a spanner*, remove drilled bolt 37.
• Remove two nylon washers 33 and air inlet block 35.
• Remove circlip 97 from double male connector 41 using circlip pliers and withdraw sintered filter 96.

• Assemble in reverse order of dismantling.

Pneumat ic  Cy l inder

Rod Gu ide

Tr igger

Swive l  A i r  In le t  (74200-12700)



Di f ferent ia l  Va lve

Head Assembly

Rear  Cas ing

Dis t r ibutor

Hydrau l ic  P is ton & A i r  Motor  Assembly  (74200-12610)

Main tenance

• Wrap adhesive tape around hydraulic piston 54 thread and move  assembly backwards slowly and firmly. Using circlip pliers* remove
circlip 52 and front seal 51.

• Remove ‘O’ rings 76 and 77.
• Using two spanners* separate the hydraulic piston 54 from air motor casing 75. Shim adjustment ring 55, movement pivot 56 and

‘O ring 101 will come out with hydraulic piston 54.
• Remove air motor assembly out of air motor casing 75, remove circlip 61 using circlip pliers*, then tap air motor casing 75 on bench to

free components.
• Parts 62 to 74 can be pulled out as an assembly, taking care not to drop pin 74.
• Remove bearing 62, planet gear spindle 63, three planets 64, planet gear 65 and spacer 66.
• Using a soft mallet tap splined head of rotor 70.
• Bearing 67 and front end plate 68 will come out with stator 69 and five rotor blades 71. (rotor 70 remains in hand).
• Place rear end plate 72 in vice with soft jaws.
• Using a pin punch* tap centre of rotor 70 to remove bearing 73. (turn rotor 70 upside down and bearing 73 will come out).

• When assembling air motor, rear side of rotor 70 must just touch rear end plate 72 without any axial gap, (any existing gap will disappear
when bearing 73 is fully located.

• When inserting air motor into air motor casing 75 carefully align parts so that pin 74 locates in centre hole between spin on/off ports of
air motor casing 75 and rear end plate 72.

• When assembling hydraulic piston 54 onto air motor assembly, tighten parts by hand and blow air into one of the outer ports of air motor
casing 75, checking to see air motor rotates freely.

• When assembling  front seal 51 ensure larger diameter faces rear of tool. 
• Complete assembly in reverse order to dismantling.

* Refers to items included in the 74200 service kit. For complete list see page 11.
Item numbers in bold refer to the General Assembly drawing and parts list (pages 14-15).

I M P O R T A N T

Check the tool against daily and weekly servicing.
Priming is ALWAYS necessary after the tool has been dismantled and prior to operating

• Using special flat spanner* unscrew valve locking plug 27, withdraw and remove spring 104 and ‘O’ ring 29.
• Remove silencer 34 using a spanner* and remove nylon washer 33.
• Push valve piston 28 out from its housing together with ‘O’ rings 30, 31 & 32.
• Check spring 104 for distortion and renew if required.

• Assemble in reverse order of dismantling.

• Remove nose equipment prior to commencing dismantling.
• Using spanners* remove spindle 44 and locknut 45.
• Remove return spring locknut 46 using a spanner*. 
• Remove return spring 47, washer 99 and locking ring 90.
• Check return spring 47 for distortion and renew if required.

• Assemble in reverse order of dismantling.

• Using an Allen key* remove screw 40 from stroke set finger 88 and lift off bridge washer 95.
• Disengage stroke set finger 88 by pushing it back against spring 89.
• Unscrew rear casing 86.
• Remove rear casing rubber band 87 if necessary.
• Extract circlip 84 using circlip pliers* and remove sintered silencer 85.

• Complete assembly in reverse order of dismantling. Locate pawl 102 in head before screwing on rear casing 86.

• Using an Allen key* remove two screws 40.
• Withdraw distributor 83 together with air motor end plug 81 and  ‘O’ rings 82 & 31 taking care not to drop ball 79 and  push rod 78.
• Using an Allen key* remove four countersunk socket head screws 58 and withdraw stroke stop 57.
• Pull out two air supply tubes 59 and four ‘O’ rings 60.

• Assemble in reverse order of dismantling.



Genera l  Assembly  o f  Base Too l  74200-12000
83

31
82

81
6

40
84

85
86

87

61
62

63
64

65
66

67
68

69

70

71

72
73

74

75

76

77

78
79

1

33
34

91

25

26

22
24

92
90

90
99

44

45
46

47

21 20 19 18 17 7

42
43

60
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2

50
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23
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58
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4
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Par ts  L is t  for  74200-12000
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Oi l  Deta i l s

Hysp in® VG 32 Oi l  Safety  Data

Pr iming Procedure

Pr im ing

Priming is ALWAYS necessary after the tool has been dismantled and prior to operating. It may also be necessary to restore the full
stroke after considerable use, when the stroke may be reduced and fasteners are not fully placed by one operation of the trigger.

The recommended oil for priming is Hyspin® VG32 available in 0.5l (part number 07992-00002) or one gallon containers (part
number 07992-00006). Please see safety data below.

I M P O R T A N T

All operations should be carried out on a clean bench, with clean hands in a clean area.
Ensure that the oil is perfectly clean and free from air bubbles.

Care MUST be taken at all times, to ensure that no foreign matter enters the tool, or serious damage may result.
The tool must remain on its side throughout the priming sequence

• Place tool on its side, oil plug 42 side up.
• Pull back stroke set finger 88 and unscrew rear casing 86 by a maximum of 5 turns from the fully ‘IN’ position.
• With an Allen key, unscrew oil plug 42 and remove with oil seal washer 43.
• Fill tool with priming oil rocking gently to expel air.
• Replace oil seal washer 43 and oil plug 42 and tighten.
• You must now bleed the tool.  This operation is to ensure air bubbles are eliminated from the oil circuit.
• Ensuring oil bleed screw 48 is fully tightened unscrew by ONE TURN only, using an Allen key.  Connect the tool to the air supply

and depress the trigger.
• Wait until oil appears all around oil bleed screw 48 then re-tighten. Wipe excess oil away.
• Release the trigger.
• Using an Allen Key open oil plug 42.
• Top-up with priming oil to reset level. Replace oil seal washer 43 and oil plug 42 and fully tighten.
• It is necessary to fit the appropriate nose equipment and adjust the tool stroke prior to operating the tool.

Item numbers in bold refer to general assembly drawings and parts list (pages 14-15).

First Aid
SKIN:
Wash thoroughly with soap and water as soon as possible. Casual contact requires no immediate attention. Short term contact
requires no immediate attention.
INGESTION:
Seek medical attention immediately. DO NOT induce vomiting.
EYES:
Irrigate immediately with water for several minutes. Although NOT a primary irritant, minor irritation may occur following contact.

Fire
Flash point 232°C.  Not classified as flammable.
Suitable extinguishing media: CO2, dry powder, foam or water fog. DO NOT use water jets.

Environment
WASTE DISPOSAL: Through authorised contractor to a licensed site. May be incinerated. Used product may be sent for reclamation.
SPILLAGE: Prevent entry into drains, sewers and water courses. Soak up with absorbent material. 

Handling
Wear eye protection, impervious gloves (e.g. of PVC) and a plastic apron. Use in well ventilated area.

Storage
No special precautions.



Fau l t  D iagnos is

Pneumatic motor Air leak from motor Check for worn seals. Replace 13

runs slowly Low air pressure Increase 7

Air way blockage Clear restriction in air supply

Worn drive screw Replace 8

Vanes jamming Lubricate tool through air inlet

Insert does not Stroke incorrectly set Adjust 7

deform properly Air pressure outside the tolerance Adjust 7

Low oil level Prime tool 16

Insert out of grip Check grip range of Insert

Drivescrew turns Worn or damaged drive shaft Replace

independent of Worn or damaged drive screw Replace 8

motor Adaptor nut loose Tighten 8

Locking ring 90 missing Fit new locking ring 13

Insert will not Incorrect Insert thread size Change to correct insert

place onto Incorrect drive screw fitted Change to correct drive screw

drivescrew Worn or damaged drive screw Replace

Nose equipment incorrectly assembled Disconnect air supply, re-fit nose 8-9

equipment carefully

Tool is jammed Excessive stroke/ DO NOT DEPRESS TRIGGER. Unlock

on placed insert Defective insert/ stroke locking device and bring

Worn or defective drive screw rear casing forward to zero stroke

position. Depress trigger. Tool 

should spin off. Reset stroke. If not, 

disconnect air to tool. Insert a 

4 mm Ø pin through nose casing slots 

into spindle 44. Turn until drive screw 

leaves. Insert. Use new insert AND 

drive screw.

Drive screw Stroke of tool excessive Re-set stroke

breaks Side load on drive screw Hold tool square to application when 

placing Insert

continued overleaf

Item numbers in bold refer to general assembly drawings and parts list (pages 14-15).

Other symptoms or failures should be reported to your local Avdel authorised distributor or repair centre.

Symptom Poss ib le  Cause Remedy Page Ref



Fau l t  D iagnos is

Tool does not Screw adaptor nut loose Tighten

spin on No air supply Connect 7

Insufficient gap between locknut 45 and Adjust to 1.5 mm gap to 2mm gap 13

spindle 44

Push rod 78 too short Replace 13

Air motor jammed Lubricate tool at air inlet. If insufficient 

dismantle and clean air motor thoroughly

Trigger Static friction Depress trigger a few times

inoperative Low air pressure Increase air pressure

Valve piston remains stuck Depress trigger several times. Lubricate 

tool through air inlet. If unsuccessful, 

dismantle, clean and lubricate trigger 

elements

Drivescrew does Lip seal 18 is defective Replace 12

not return and/or 

keeps spinning off

Tool does not Adaptor nut 92 loose Tighten

spin off No air supply Connect

Rear casing unscrewed by more than Set tool stroke

5 turns

‘O’ ring 82 leaking air Replace 13

Distributor stuck Lubricate

Air motor jammed Lubricate tool at air inlet. If insufficient 

dismantle and clean air motor 

thoroughly

Item numbers in bold refer to general assembly drawings and parts list (pages 14-15).

Other symptoms or failures should be reported to your local Avdel® authorised distributor or repair centre.

Symptom Poss ib le  Cause Remedy Page Ref



Dec lara t ion  o f  Conformi ty

We, Avdel UK Limited, Watchmead Industrial Estate, Welwyn Garden City, Herts, AL7 1LY

declare under our sole responsibility that the product:

Model Type 74200 

Serial No. ................................................

to which this declaration relates is in conformity with the following standards:

EN ISO 12100 - parts 1 & 2

BS EN ISO 8662 - part 6 BS EN ISO 11202

BS EN ISO 3744 BS EN 982

ISO EN 792 - part 13 - 2000 BS EN 983

following the provisions of the Machine Directive 2006/42/EC



Manual No. Issue Change Note No. Date

AA 11-01

B 07/044 01-07

B2 07/103 03-07
07900-00614



Attrezzo ad alta velocità con 
una flessibile configurazione a 
due modalità: regolazione della 
forza e regolazione della corsa

PIÙ SEMPLICE
Facile accesso

PIÙ LEGGERO
Solo 1,59 kg  
(con equipaggiamento M6)

PIÙ FORTE
Rapporto forza-peso 11,1 kN/kg

PIÙ VELOCE
Meno di 1,5 secondi per completare  
la configurazione

Impostazione della corsa con accesso 
rapido, senza l’uso di utensili

Mandrini per installazione rapidi da 
cambiare, senza l’uso di utensili

Regolazione della forza di 
piazzamento, senza l’uso di utensili

Da M3 a M10

 XTN20
Attrezzo idropneumatico 
per inserti filettati



Dati Tecnici

Forza di trazione a 5,0 bar: 17,65 kN 3968 lbf

Pressione di alimentazione 
dell’aria: Min/Max

5-7 bar 72,5-101,5 lbf/in2

Livello di rumorosità: <75 dB(A) <75 dB(A)

Corsa del pistone: 3-7 mm 0,118-0,275 in

Peso (inclusa la testata): 1,59 kg 3,50 lb

Tabella di piazzamento POP

Alluminio Acciaio Acciaio inox

Gamma di prodotti Avdel®

Eurosert® – M3-M10 M4-M5

Thin Sheet Nutsert® M3-M10 M3-M10 M3-M10

DK/DL M4-M10 –

Euro Hexsert®/Hexsert® – M3-M8 M6

High Strength Hexsert® – M6-M8 –

Squaresert® – M5-M8 –

Gamma di prodotti POP Nut®

Inserto standard M3-M10 M3-M8 M4-M6

Inserto zigrinato M4-M8 M4-M6 –

Inserto a fondo chiuso M3-M10 M3-M8 M4-M6

Inserto esagonale M4-M8 M4-M8 M4-M6

Inserto Tetra M4-M8 M4-M8 –

HB Bolt M6-M8 M6-M8 –

Pipe Nut M6 M6 –

Le innovazioni combinate di altissimo livello della 
gamma POP® Avdel® hanno permesso di creare un 
attrezzo leggero ad alta velocità caratterizzato da 
una forza straordinaria, da una resistenza elevata, 
da eccellenti caratteristiche ergonomiche e da una 
flessibilità ottimale, soddisfacendo i più recenti ed 
elevati standard di produzione di utensili.

La tecnologia brevettata con due modalità di funzionamento 
assicura un miglioramento della produttività, incrementando 
il ritorno sul proprio investimento, con un minimo costo di 
installazione per fastener.

* Per informazioni dettagliate riguardanti l’utensile, gli accessori, l’assistenza ed i manuali di istruzioni, visitate il nostro sito web o rivolgersi al vostro  
 rappresentante di zona.

 Flessibilità di impiego grazie alle due modalità di 

funzionamento: “pull-to-force” (regolazione della 

forza) o “pull-to-stroke” (regolazione della corsa)

 Elevato rapporto forza-peso di 11,1 kN/kg

 Mandrino per l’installazione durevole ad alta 

resistenza fornito come standard

 Le guarnizioni a labbro di lunga durata massimizzano 

gli intervalli di ricarica olio

 Comodo pulsante per funzione di svitamento 

automatica

 Sistema di installazione rapida a mandrino brevettata, 

semplice e senza l’uso di utensili

Più leggero

Peso, inclusa la testata (kg)

XTN20

Concorrente A

Concorrente B

Rapporto forza-peso (kN/kg)

XTN20

Concorrente B

Concorrente A

 XTN20
Attrezzo idropneumatico 
per inserti filettati

Tempo del ciclo di piazzamento (s)

Concorrente B

XTN20

Concorrente A

Più forte

Più veloce

Per il serraggio di inserti ciechi M6
Risultati basati sui test condotti internamente da STANLEY Engineered Fastening

Attrezzo fornito con  
testate da M4 a M8*

10 2

1,6 kg

1,9 kg

2,2 kg

60 12

11,1 kN/kg

4,8 kN/kg

7,8 kN/kg

10 2

1,16 sec

1,44 sec

2,44 sec

+131%

+52%

-27%



 XTN20 Attrezzo idropneumatico per Inserti Filettati – 74202

Attrezzo Idropneumatico

Manuale  
di manutenzione

Attrezzo idropneumatico 
per Inserti Filettati
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Questo manuale di istruzioni deve essere letto da qualsiasi persona che installa o utilizza il presente attrezzo 
con particolare attenzione alle seguenti norme di sicurezza.

1. 	Definizioni di sicurezza

Le definizioni sottostanti descrivono il livello di allerta rappresentato da ogni parola di segnalazione. Si invita 
a leggere attentamente il manuale, prestando attenzione a questi simboli. 

	   �PERICOLO: indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provoca lesioni gravi 
o addirittura mortali.

	   �AVVERTENZA: indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può causare morte 
o gravissimi lesioni.

	   �ATTENZIONE: indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe provocare 
lesioni di gravità lieve o media.

	   �ATTENZIONE: Usato senza il simbolo di attenzione per la sicurezza indica una situazione di potenziale 
pericolo che, se non evitata, potrebbe causare danni alla proprietà.

L'uso o la manutenzione impropri di questo prodotto potrebbe causare gravi danni a cose e persone. 
Leggere attentamente le avvertenze e le istruzioni per l'uso prima di utilizzare questo attrezzo. Durante 
l'uso degli attrezzi elettrici, è sempre necessario seguire le precauzioni di sicurezza di base per ridurre il 
rischio di lesioni personali. 

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI. 
AVVERTENZA:

1.	 Non utilizzare al di fuori dello scopo previsto per il piazzamento di inserti filettati di STANLEY Engineered 
Fastening.

2.	 Utilizzare solo componenti, dispositivi di fissaggio e accessori raccomandati dal costruttore.

3.	 Non modificare l'attrezzo in alcun modo. Qualsiasi modifica dell'attrezzo effettuata dal cliente sarà sotto la 
totale responsabilità del cliente e comporterà l'inefficacia delle garanzie applicabili. 

4.	 Prima dell'uso, verificare il cattivo allineamento e inceppamento di parti mobili, la rottura di componenti e ogni 
altra condizione che possa influire sul funzionamento dell'attrezzo. Se danneggiato, far riparare l’attrezzo 
prima dell’uso. Rimuovere qualsiasi chiave o chiave di regolazione prima dell'uso.

5.	 L'attrezzo deve essere sempre mantenuto in condizioni operative sicure ed ispezionato ad intervalli regolari per 
verificare la presenza di danni e deve essere messo in funzione da personale qualificato. Qualsiasi procedura 
di smontaggio deve essere effettuata soltanto da personale qualificato. Non smontare questo attrezzo senza 
prima fare riferimento alle istruzioni di manutenzione. 

6.	 L'aria di alimentazione di esercizio non deve essere superiore a 7 bar (100 PSI).

7.	 Gli operatori e le altre persone presenti nella zona di lavoro devono indossare occhiali di sicurezza approvati 
ANSI Z87.1 CAN/CSA Z94.3 con protezioni laterali. Indossare sempre occhiali di protezione e dispositivi di 
protezione dell'udito durante l'uso. 

ITALIANO



8.	 Usare indumenti adeguati. Non indossare abiti lenti o gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dalle parti 
in movimento. Abiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

9.	 Non utilizzare l'attrezzo diretto verso la persona(e).

10.	 NON adoperare l'attrezzo con l'alloggiamento della punta rimosso.

11.	 Adottare un equilibrio o una posizione stabile prima di azionare l'attrezzo.

12.	 Prima dell'uso, controllare le linee aeree per la presenza di danni, tutti i collegamenti devono essere sicuri 
e protetti. Non far cadere oggetti pesanti sui tubi flessibili. Un forte impatto può causare danni interni 
e provocare una rottura prematura del tubo.

13.	 Non sollevare attrezzo di piazzamento per il tubo flessibile. Utilizzare sempre l'impugnatura dell'attrezzo di 
inserimento.

14.	 I fori di ventilazione non devono essere bloccati o coperti. 

15.	 Scollegare il tubo dell'aria dall'attrezzo prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione, tentare di 
regolare, inserire o rimuovere un equipaggiamento.

16.	 Mantenere la maniglia dell'attrezzo asciutta, pulita e priva di olio e grasso.

17.	 Durante il trasporto dell'attrezzo, tenere le mani lontano dal grilletto per evitare l'attivazione accidentale.

18.	 Non lasciare mai l'attrezzo in funzione incustodito. Scollegare il tubo flessibile dell'aria quando l'attrezzo non 
è in uso.

19.	 È necessario uno spazio adeguato per le mani dell'operatore dell'attrezzo prima di procedere.

20.	 Non abusare dell'attrezzo facendolo cadere o utilizzandolo come un martello.

21.	 Evitare l'ingresso di sporcizia e corpi estranei dall'impianto idraulico dell'attrezzo per evitare malfunzionamenti 
dello stesso.
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Gli articoli contrassegnati con un asterisco (*) potrebbero richiedere un kit adattatore per mandrino (art. 74202-02200 nel Manuale 
accessori 07900-01073). Un attrezzo completo ProSert® XTN20 (74202) è costituito dalla base (numero pezzo 74202-02000) 
e l'equipaggiamento appropriato per l'inserto.

	

	

2. Descrizione

L'attrezzo idropneumatico ProSert è progettato per il piazzamento di inserti filettati attraverso la regolazione 
della forza e/o della corsa.

L'attrezzo XTN20 viene utilizzato per piazzare gli inserti filettati per un intervallo da M3 a M10 quando 
è accoppiato con i relativi equipaggiamenti. Sono inoltre disponibili equipaggiamenti con mandrini imperiali
per il posizionamento di inserti filettati con dimensioni della filettatura in pollici per UNC e UNF.

Le istruzioni di sicurezza devono essere sempre seguite.

2.1 Specifiche dell'attrezzo di piazzamento

	

Forza di trazione: Forza di trazione dichiarata a 5,0 bar 17,65 kN 3968 lbf
Pressione di 

alimentazione dell'aria: Min/Max 5-7 bar 72,5-101,5 lbf/in2

Pressione dell'olio: Trazione (max) 230 bar 3336 lbf/in2

Corsa: Corsa del pistone 3-7 mm 0,118-0,275 in
Peso: Compreso l'equipaggiamento 1,59 kg 3,50 lb

Livello di rumorosità: Rumore indefinito: K = 3dB(A) <75 dB(A)  <75 dB(A)
Vibrazioni: Vibrazione indefinita K = 0.1 m/s² <2,5 m/s2 <8 ft/s2

Velocità del motore: Avanti e indietro 2000 giri/min 2000 giri/min

Caratteristiche 
aggiuntive:

Modalità operativa Trazione-Forza Sì
Modalità operativa Trazione-Corsa Sì
Rotazione On/Off automatica Sì
Raccordi mandrino liberi dell'attrezzo Sì
Esclusione inversione manuale Sì
Anelli di tenuta idraulica e O-ring Sì

Materiale: - Alluminio Acciaio Acciaio inox

Gamma di prodotti 
Avdel®:

Eurosert® - M3-M10 M4-M5
Thin Sheet Nutsert® M3-M10 M3-M10 M3-M10
DK/DL M4-M6 M4-M6 -
Euro Hexsert®/Hexsert® - M3-M8 M6
High Strength Hexsert® - M6-M8 -
Squaresert® - M5-M8 -

Gamma di prodotti 
POP Nut®:

Dado Standard* M3-M10 M3-M8 M4-M6
Dado zigrinato* M4-M8 M4-M6 -
Dado a estremità chiusa* M3-M10 M3-M8 M4-M6
Dado esagonale * M4-M8 M4-M8 M4-M6
Tetra Dado* M4-M8 M4-M8 -
Bullone HB* M6-M8 M6-M8 -
Dado a tubo* M6 M6 -
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2.2 Elenco dei componenti principali 	
				  
ref fig. 1 & 2           	 Riordine 
	 Numeri pezzi di ricambio 	 Qtà 

A Mandrino

M4 07555-09004 1 
M5 07555-09005 1 
M6 07555-09006 1 
M8 07555-09008 1 

B Punta 

M4 07555-00904 1 
M5 07555-00905 1 
M6 07555-00906 1 
M8 07555-00908 1 

C Dado di bloccaggio  - 07555-00901 1 
13 Involucro della punta - 74202-02021 1 
14 Dado del mandrino - 74202-02022 1 

D Manicotto di riduzione 

M4 07555-09104 1 
M5 07555-09105 1 
M6 07555-09106 1 
M8 07555-09108 1 

E Albero di trasmissione 

M4 07555-01004 1 
M5 07555-01005 1 
M6 07555-01006 1 
M8 07555-01008 1 

15 Adattatore per mandrino - 74202-02023 1 
73 Asta della punta - 74202-02039 1
46 Anello di sospensione - 74202-02012 1 

20B Slitta della corsa -  74202-02092 1
F Contrassegni di indicazione della corsa -             - -

80 Perno di bloccaggio della corsa - 74202-02095 1
19 Dispositivo di impostazione della corsa - 74202-02010 1
I Rientranza del Dispositivo di settaggio della corsa -             - -

75 Gruppo aspirazione aria - 74202-02103 1
22 Grilletto di inversione manuale - 74202-02030 1
31 Blocco regolatore - 74202-02038 1
30 Regolatore di pressione - 74202-02037 1
12 Grilletto - 74202-02020 1
K  Perno - 07900-00624 1

Equipaggiamento completo  

M4         07555-09884 
M5         07555-09885
M6         07555-09886
M8         07555-09888

Tutte le dimensioni sono fornite con dado di bloccaggio (c) 07555-00901.
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3. 	Configurazione dell'attrezzo
	

	� IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE LE NORME D SICUREZZA ALLE PAGINE 9 E 10 PRIMA 
DELLA MESSA IN SERVIZIO. 

Prima dell'uso 

•	 Selezionare l'equipaggiamento delle dimensioni appropriate e installare.
•	 Collegare l'attrezzo di piazzamento all'alimentazione dell'aria. Testare i cicli di trazione e ritorno premendo 

e rilasciando il grilletto 12.
•	 Settare l'attrezzo alla corsa/pressione desiderata.

 �ATTENZIONE - una pressione di alimentazione adeguata è importante per il corretto funzionamento 
dell'impianto.  Potrebbero verificarsi lesioni personali o danni alle apparecchiature in assenza delle pressioni 
corrette. La pressione di alimentazione non deve superare quella indicata nelle specifiche dell'attrezzo di 
piazzamento.

4. 	Istruzioni di funzionamento

	  �IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE LE NORME DI SICUREZZA ALLE PAGINE 9 E 10 PRIMA 
DELLA MESSA IN SERVIZIO. 

  �IMPORTANTE - L'ALIMENTAZIONE DELL'ARIA DEVE ESSERE SPENTA O SCOLLEGATA PRIMA DI 
MONTARE O SMONTARE L'EQUIPAGGIAMENTO.

4.1 	Testate di equipaggiamento (vedi Fig.2).

Istruzioni di Montaggio
I numeri in grassetto si riferiscono ai componenti dell'equipaggiamento in figura 1.
•	 L'alimentazione dell'aria deve essere scollegata.
•	 Se è ancora montato, rimuovere l'alloggiamento della punta 13 e il dado di fissaggio del mandrino 14, 

tirando indietro la punta 73 caricata a molla. 
•	 	Inserire l'albero di trasmissione E nell'adattatore del mandrino 15.
•	 Montare il mandrino A sull'albero di trasmissione E.
•	 Inserire il Manicotto di riduzione D (se specificato) nel dado del mandrino14 .
•	 Avvitare il dado del mandrino 14 sull'adattatore del mandrino 15 tirando indietro l'asta della punta 

caricata a molla 73. Serrare il dado del mandrino 14 in senso orario.
•	 Tenendo l'attrezzo, avvitare l'alloggiamento della punta 13 e la punta B con il dado di bloccaggio della 

punta C.
•	 L'operazione inversa effettua la rimozione delle apparecchiature.

Con l'attrezzo ancora scollegato dall'alimentazione dell'aria, avvitare un inserto filettato sul mandrino 
manualmente. 
•	� Posizionare la punta B sull'alloggiamento della punta e bloccarla con il dado di bloccaggio C in modo che 

il mandrino A sporga leggermente oltre l'inserto.
•	� Bloccare il dado di bloccaggio C ruotando in senso orario con una chiave*. Rimuovere l'inserto filettato 

dal mandrino.

*Fare riferimento agli articoli inclusi nel Kit di manutenzione 07900-09301 a pagina 16.
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4.2 Alimentazione dell'aria

•	 Tutti gli attrezzi vengono adoperati con aria compressa ad una pressione ottimale di 5,0 bar. 
•	 I regolatori di pressione e i sistemi di filtraggio/lubrificazione automatici devono essere utilizzati 

sull'alimentazione dell'aria principale entro 3 metri dall'attrezzo (vedi fig. 7).
•	 I tubi flessibili di alimentazione dell'aria avranno una pressione nominale di esercizio efficace minima pari 

al 150% della pressione massima prodotta nel sistema o 10 bar, a seconda di quale sia il valore superiore. 
•	 I tubi dell'aria devono essere resistenti all'olio, dotati di un rivestimento esterno resistente alle abrasioni 

e rinforzati qualora le condizioni d'impiego possano causare il danneggiamento dei tubi flessibili. 
•	 Tutti i flessibili DEVONO avere un diametro minimo del foro di 6,4 millimetri.

INGRASSATORE

REGOLATORE DI PRESSIONE 
E FILTRO (SCARICARE 
QUOTIDIANAMENTE)

RUBINETTO DI ARRESTO
(UTILIZZATO DURANTE LE 

OPERAZIONI DI MANUTENZIONE 
DEL FILTRO/REGOLATORE O UNITÀ 

DI LUBRIFICAZIONE)

ALIMEN-
TAZIONE 

PRINCIPALE

3 METRI MAX.

Se il suddetto sistema non è disponibile, è possibile utilizzare le seguenti alternative: 

•	 Prima dell'uso, o prima di mettere l'attrezzo in servizio, versare qualche goccia di olio lubrificante leggero 
e pulito nell'ingresso dell'aria dell'attrezzo se non è montato alcun lubrificatore sull'alimentazione 
dell'aria. Se l'attrezzo viene utilizzato in modalità funzionamento continuo, il tubo dell'aria deve essere 
scollegato dall'alimentazione principale dell'aria e l'attrezzo lubrificato ogni due o tre ore.

•	 Verificare la presenza di eventuali perdite di aria. In caso di danneggiamento, i tubi flessibili e i raccordi 
devono essere sostituiti con nuovi componenti.

•	 Se non c'è nessun filtro sul regolatore di pressione, spurgare l'aria per eliminare la sporcizia o l'acqua 
accumulata prima di collegare il tubo dell'aria all'attrezzo.

4.3	 Istruzioni di settaggio

•	 La funzione di regolazione della corsa è utilizzata principalmente per inserti di dimensioni inferiori M3-M4. 
•	 Se si sta settando l'attrezzo per la corsa ottimale, il dispositivo di settaggio della corsa deve essere 

regolato alla corsa minima (3mm) e il Regolatore di pressione 30 deve essere regolato all'impostazione 
massima.

•	 Se si sta settando l'attrezzo per la pressione ottimale, il dispositivo di settaggio della corsa deve essere 
regolato alla corsa massima (7mm) e il Regolatore di pressione 30 deve essere regolato all'impostazione 
minima.

In presenza di diversi spessori si consiglia sempre di settare l'attrezzo per la pressione ottimale invece della 
battuta ottimale. Utilizzare le condizioni di aderenza massime per settare la pressione ottimale.

Fig. 7
CONNESSIONE

GAS 1/4"
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4.3.1 Regolazione della corsa (vedi Fig. 1A e 3).

Per utilizzare questo attrezzo con funzionamento corsa impostata, avvitare completamente il Regolatore di 
pressione 30 per ottenere la massima pressione, quindi regolare il Dispositivo di settaggio della corsa alla 
lunghezza della corsa desiderata:

•	 Aprire il Dispositivo di scorrimento della corsa 20B.
•	 Il Perno di blocco della corsa 80 sarà rilasciato.
•	 Le frecce direzionali indicano la direzione della corsa.
•	 Aumentare la corsa dal minimo fino a ottenere una deformazione ottimale. 
•	 La scala fornisce un'indicazione dell'attuale lunghezza della corsa.
•	 Gli incrementi F mostrati sono 3, 5 e 7 mm su un lato e 4 e 6 mm sul lato opposto.
•	 Allineare la parte posteriore del Dispositivo di s della corsa 19 con questi indicatori per ottenere la 

lunghezza della corsa desiderata.
•	 Ogni rientranza I sul Dispositivo di settaggio della corsa 19 è pari a +- 0,1 mm di corsa.
•	 Chiudere il Dispositivo di scorrimento della corsa 20B prima di utilizzarlo nell'ambiente dell'applicazione.
•	 Il Blocco della corsa si attiverà quando il Dispositivo di scorrimento della corsa 20B viene chiuso quando 

l'attrezzo è in posizione verticale
•	 Ora l'attrezzo è pronto per il funzionamento.

4.3.2 Regolazione della pressione (vedi Fig. 1B & 3).

Per utilizzare questo attrezzo nell'operazione di settaggio della pressione, innestare il dispositivo di settaggio 
della corsa 19 a 7 mm, poi svitare completamente 
il regolatore di pressione 30 per ottenere la pressione minima, poi regolare la pressione desiderata:

•	 Inizialmente l'inserto filettato non si deforma e l'attrezzo ruoterà via. 
•	 Avvitare il Regolatore di pressione 30 di 1 scanalatura sul corpo del regolatore e testare.
•	 Ripetere l'operazione con il Regolatore di pressione 30 fino a ottenere la deformazione ottimale.
•	 1 tacca sul Regolatore di pressione 30 equivale a circa 20N di forza di trazione.
•	 Dopo aver portato a termine con successo la deformazione di un inserto filettato controllare il l'inserto 

filettato e aumentare la forza se necessario.
•	 Aumentare di 1 o 2 tacche extra per consentire la variazione negli inserti filettati 
•	 Ora l'attrezzo è pronto per il funzionamento.

5. 	Procedura operativa
Piazzamento di un inserto filettato (vedi Fig. 3).

Per piazzare un inserto filettato.
•	 Controllare che sia stato selezionato l'inserto filettato corretto.
•	 Spingere l'inserto filettato nell'applicazione.
•	 Controllare che l'equipaggiamento si trovi ad angolo retto (90°) rispetto al lavoro.
•	 Spingere l'inserto filettato con l'attrezzò per ruotarlo su.
•	 Una volta inserito completamente e correttamente, premere l'interruttore del grilletto dell'attrezzo 12 per 

avviare il ciclo di installazione.
•	 Tenere premuto il grilletto12 fino a quando l'inserto filettato non è completamente piazzato  

e l'attrezzp si è completamente disinserito.

Se un inserto filettato rimane incastrato in un'applicazione, premere il grilletto di inversione manuale 22 
per invertire il mandrino A e far ruotare via l'inserto filettato. In alternativa, scollegare l'alimentazione di 
aria e utilizzare il perno da 4 mm K fornito nel kit di manutenzione per disinnestare il mandrino tramite 
l'alloggiamento della punta 13 mostrato nella figura 1.

  �ATTENZIONE - non tentare di forzare l'installazione di un inserto poiché questo può causare danni 
all'apparecchio e/o applicazione. 
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6.	 Manutenzione dell'attrezzo
Una regolare manutenzione deve essere eseguita da personale qualificato e un controllo completo eseguito 
annualmente o ogni 500.000 cicli, a seconda di quale si verifica per primo.

Pulizia e manutenzione
 	SCOLLEGARE L'ALIMENTAZIONE DELL'ARIA

Gli equipaggiamenti devono essere sottoposti a manutenzione ad intervalli settimanali o ogni 5000 cicli

 ATTENZIONE- Aspirare polvere e sporcizia dal corpo principale con aria secca non appena si nota l'accumulo 
di sporcizia dentro e intorno alle prese d'aria dove il cilindro pneumatico si collega all'impugnatura in plastica. 
Quando si esegue questa procedura indossare occhiali di protezione e mascherine antipolvere omologati.

 	ATTENZIONE - non utilizzare solventi o altri prodotti chimici aggressivi per pulire le parti non metalliche 
dell’attrezzo. Questi prodotti chimici indeboliscono i materiali utilizzati per questi componenti. 

•	 Scollegare l'alimentazione dell'aria
•	 Rimuovere l'equipaggiamento usando la procedura inversa rispetto alle Istruzioni di Montaggio  

a pagina 13 (4.1).
•	 Qualsiasi parte usurata o danneggiata deve essere sostituita con una parte nuova.
•	 In particolare, verificare l'usura del mandrino.
•	 Assemblare secondo le istruzioni di montaggio.

6.1	 Manutenzione giornaliera

•	 Verificare la presenza di eventuali perdite di aria. In caso di danneggiamento, i tubi flessibili e i raccordi 
devono essere sostituiti con nuovi componenti.

•	 Verificare che l'equipaggiamento sia corretto e montato correttamente.
•	 Verificare se la corsa dell'utensile è adeguata per inserire l'inserto filettato prescelto. Vedere Regolazione 

della corsa a pagina 15 (punto 4.3.1).
•	 Ispezionare il mandrino A nell'equipaggiamento per la presenza di usura o danni. Se necessario, sostituirlo.

6.2	 Manutenzione settimanale

Kit di manutenzione 07900-09301
Codice componente Descrizione Qtà

07900-00624 Perno da 4mm 1
07900-00632 Chiave 17mm//19mm 1
07900-00225 Chiave esagonale 5 mm 1

•	 Controllare che non vi siano perdite di olio e perdite d'aria sul tubo di alimentazione dell'aria, i raccordi 
e l'attrezzo.

• 	 Controllare il livello dell'olio posizionando l'attrezzo in orizzontale, aprire il Tappo dell'olio 45. Se il livello 
dell'olio è basso, ripassare secondo l'istruzione 6.3 a pagina 17. 

Per la manutenzione sono necessari i seguenti utensili (non in dotazione con il kit di riparazione).
•	 chiave esagonale 2 mm
•	 chiave esagonale 2,5 mm
•	 chiave esagonale 3 mm
•	 chiave a bocca 8 mm
•	 chiave a bocca o tubo 22 mm
•	 tubo 10 mm
•	 chiave a bocca 14 mm
•	 pinza
•	 nastro in PTFE 10 mm
Le chiavi a bocca e le chiavi normali sono specificate con apertura chiave in assenza di indicazioni diverse.
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6.3 Rabbocco dell'olio

Il rabbocco dell'olio è necessario dopo lo smontaggio dell'attrezzo e prima della messa in funzione. Potrebbe 
essere anche necessario ristabilire completamente la corsa dopo un utilizzo considerevole, se la corsa si 
è ridotta e i dispositivi di fissaggio non sono stati completamente posizionati da un'operazione del grilletto.

Dettagli dell'olio

Si raccomanda l'utilizzo di olio per impregnazione Hyspin® VG32 disponibile da mezzo litro (codice 
componente 07992-00002) o in contenitori da un gallone (codice componente 07992-00006).

Procedura di rabbocco dell'olio

Tutte le operazioni devono essere eseguite su un banco da lavoro pulito, con mani pulite su una superficie 
pulita.
Assicurarsi che l'olio sia perfettamente pulito e libero da bolle d'aria.
Si DEVE assolutamente evitare che sostanze estranee penetrino nell'utensile, poiché ciò potrebbe causare 
gravi danni all'utensile stesso.
L'attrezzo deve rimanere appoggiato sul proprio lato durante tutta l'operazione di impregnazione

•	 Scollegare l'alimentazione dell'aria.
•	 Posizionare l'attrezzo sul suo lato con il Tappo olio 45 rivolto verso l'alto.
•	� Svitare il Tappo olio 45 con una chiave esagonale da 5 mm e rimuovere la Rondella di tenuta olio. 

Riempire l'utensile con olio di impregnazione scuotendolo con cautela per espellere l'aria.
•	 Riposizionare il Tappo olio 45 con la Rondella di tenuta olio e stringerlo.
•	 Ricollegare l'alimentazione dell'aria.
•	 Premere il Grilletto.
•	 Scollegare l'alimentazione dell'aria.
•	 Svitare il Tappo olio 45 con una chiave esagonale e rimuovere la Rondella di tenuta olio.
•	 Rabboccare l'olio di rabbocco dell'olio per ripristinare il livello. Riposizionare la Rondella di tenuta olio e il 

Tappo olio 45 e stringere a fondo.

È necessario utilizzare l'equipaggiamento necessaria e regolare la corsa dell'attrezzo prima di utilizzare 
l'utensile stesso.
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7.  Manutenzione
I M P O R TA N T E

LE ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA SONO RIPORTATE ALLE PAGINE 9 E 10.
L'UTILIZZATORE HA LA RESPONSABILITÀ DI ASSICURARSI CHE  

LE ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE SIANO CONSEGNATE AL 
PERSONALE APPROPRIATO. L'OPERATORE NON DEVE PARTECIPARE 

ALLE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE O RIPARARE L'ATTREZZO SALVO 
CHE SIA IN POSSESSO DI UNA FORMAZIONE ADEGUATA IN TAL SENSO.

Ogni 500.000 cicli l'attrezzo deve essere completamente smontato e ispezionato I componenti devono essere 
sostituiti se usurati o danneggiati. È necessario sostituire tutti gli O-ring e le guarnizioni con pezzi nuovi 
e lubrificarli con grasso Molykote 55M prima del montaggio.

  AVVERTENZA - �Il tubo flessibile deve essere disconnesso prima di eseguire operazioni di manutenzione 
e smontaggio salvo istruzioni diverse in tal senso.

	 -  �Lo smontaggio deve essere eseguito in condizioni di pulizia.

	 -  �Prima di eseguire lo smontaggio, svuotare l'olio dall'attrezzo. Rimuovere il tappo olio 45 
dalla sua posizione e scaricare l'olio in un recipiente adatto.

	 -  �Prima di smontare l'attrezzo è necessario rimuovere la struttura del tubo flessibile. Per le 
istruzioni di rimozione semplificate vedere pagina 13 (4.1) 

Per una manutenzione completa dell'attrezzo si raccomanda di smontare le sottounità nell'ordine indicato 
sotto. Vedere figura 5 (pagina 5)

Per lo smontaggio completo dell'utensile sono necessari due ulteriori utensili. 
Numero pezzo Descrizione QTÀ

07900-01074 Cartuccia unità 1
07900-01075 Guida di tenuta 1 

Cilindro pneumatico
•	 Rimuovere la Guaina in gomma 5.
•	 Posizionare l'attrezzo con la base verso l'alto in una morsa a vite con ganasce morbide.
•	 Rimuovere mediante una chiave a bocca da 8 mm il Dado tirante 53 e la Rondella 52 e il Cilindro ad aria 

compressa 2 dovrebbe spostarsi verso l'alto grazie alla pressione della molla.
•	 Rimuovere la guaina di base 76 mediante una chiave esagonale da 3 mm.
•	 Estrarre il Gruppo pistone ad aria compressa 3, separare il gruppo mantenendo l'asta pistone nelle 

ganasce morbide e svitare il pistone.
•	 Rimuovere la molla 49.

Guida asta
•	 Svitare la Guida asta 7 mediante un tubo da 22 mm e una barra a T.
•	 Estrarre la Guida asta 7 e la Rondella 50. Rimuovere il labbro di tenuta 51 e l'O-ring 59.

Grilletto
•	 Rimuovere il Perno grilletto 48.
•	 Rimuovere il Grilletto 12.
•	 Svitare l'interruttore a corona 10 mediante una chiave da 10 mm.
•	 Estrarre l'interruttore a corona 10, la valvola del grilletto 11 e la molla 47 
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Regolatore
•	 Disinnestare completamente l'interruttore di pressione 30.
	� Svitare la vite 74 mediante una chiave esagonale da 2 mm e rimuovere l'interruttore di pressione 30, il 

blocco regolatore 31, la molla 32 e il cuscinetto di blocco 33.
•	� Svitare la chiusura a pressione 28 mediante una chiave a bocca da 14 mm, il regolatore 29 dovrebbe poi 

essere svitato dalla chiusura di pressione 28 una volta estratta.
•	 Rimuovere la molla 34 e la guida molla 27. 
•	� Afferrare con cautela l'asta di pressione 25 con delle pinze e tirare; ciò permette di rimuovere l'asta di 

pressione 25 e la boccola dell'asta di pressione 26, rimuovere l'O-ring 66, 68.
•	 Rimuovere il distributore 24, rimuovere l'O-ring 65.
•	  Rimuovere il labbro di tenuta 54, per reinserire il labbro vedere la guida guarnizione

Equipaggiamento
•	 Svitare l'involucro della punta 13 mediante una chiave a bocca da 19 mm.
•	 Ritirare l'asta della punta 73 e rimuovere manualmente il dado del mandrino 14.
	� Allentare l'adattatore mandrino 15 dal dado di bloccaggio 17 mediante una chiave a bocca da 14 mm 

e un perno di spinta da 4 mm e rimuovere entrambi gli elementi.

Assemblaggio testa
•	 Svitare le viti 74 mediante una chiave esagonale da 2 mm e rimuovere l'assemblaggio capo guaina 20.
•	� Allentare le viti 43 mediante una chiave esagonale da 2,5 nn e rimuovere il gruppo distributore 21, la sfera 

42 e i tubi dell'aria 44
•	 Svitare completamente il registro di fine corsa 19 ed estrarre la molla 41.
•	 Rimuovere il gruppo pistone dinamico 18, rimuovere il labbro di tenuta 72 e l'O-ring 70.
•	� Durante la rimozione del gruppo pistone dinamico 18 è possibile che vi vengano espulsi  

degli schizzi di olio.
•	 Rimuovere il labbro di tenuta statico 40.
•	  Per il riassemblaggio, utilizzare la cartuccia unità per mascherare il filetto dell'asta pistone 18B.

Esclusione inversione manuale
•	 Rimuovere la vite di inversione manuale 23.
•	 Estrarre l'esclusione di inversione manuale 22, rimuovere l'O-ring 64, 63.

Sottounità riportate nell'attrezzo di base 74202 mostrato nella vista esplosa

GRUPPO PISTONE DINAMICO 74202-02102

POSIZIONE NUMERO PEZZO DESCRIZIONE QTÀ RICAMBI

18A 74202-02006 PISTONE IDRAULICO 1 -

18B 74202-02026 PERNO DI 
TRASCINAMENTO 1 -

18C 74200-12055 RONDELLA 1 2

- 74202-02104 GRUPPO MOTORE ARIA 
COMPRESSA 1 -
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GRUPPO DISTRIBUTORE 74202-02105

POSIZIONE NUMERO PEZZO DESCRIZIONE QTÀ RICAMBI

21A 74202-02011 DISTRIBUTORE 1 -

21B 74202-02093 PERNO 1 -

21C 74202-02066 O-RING 2 -

21D 74202-02064 O-RING 2 -

21E 74202-02063 O-RING 1 -

21F 07001-00479 PERNO FILETTATO M4 2 -

GRUPPO PISTONE ASPIRAZIONE ARIA COMPRESSA 74202-02106

POSIZIONE NUMERO PEZZO DESCRIZIONE QTÀ RICAMBI

3A 74202-02003 PISTONE AD ARIA 
COMPRESSA 1 -

3B 74202-02015 ASTA PISTONE 1 -

3C 74202-02069 O-RING 1 1

3D 07003-00029 O-RING 3 3

GRUPPO PISTONE CAPO-GUAINA 74202-02107

POSIZIONE NUMERO PEZZO DESCRIZIONE QTÀ RICAMBI

20A 74202-02008 CAPO-GUAINA 1 -

20B 74202-02027 CURSORE 1 -

20C 74202-02092 ARRESTO CAPO-GUAINA 1 -

GRUPPO ASPIRAZIONE ARIA 74202-02103

POSIZIONE NUMERO PEZZO DESCRIZIONE QTÀ RICAMBI

75A 74202-02100 FILTRO ARIA 1 -

75B 07003-00026 O-RING 1 -

75C 74202-02096 CONNESSIONE 1/4 1 -

75D 07003-00029 O-RING 4 -

75E 74202-02097 COLLEGAMENTO 
MASCHIO 1 -

75F 74202-02099 ANELLO DI SICUREZZA 1 -

75G 74202-02098 COLLEGAMENTO 
FEMMINA 1 -
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GRUPPO MOTORE ARIA COMPRESSA 74202-02104

POSIZIONE NUMERO PEZZO DESCRIZIONE QTÀ RICAMBI

1M 74202-02028 SCATOLA MOTORE 1 -

2M 74202-02110 INVOLUCRO 1 -

3M 07555-09216 PERNO 1 -

4M 74202-02111 BLOCCO INVOLUCRO 1 -

5M 07555-09215 CUSCINETTO 1 -

6M 74202-02112 MOTORE A PALETTE 5 5

7M 74202-02113 MANDRINO MOTORE 1 -

8M 74202-02114 RONDELLA 1 -

9M 07555-09206 CUSCINETTO 1 -

10M 74202-02115 RONDELLA 1 -

11M 74202-02116 INGRANAGGIO 
A CORONA

1 3

12M 74202-02117 INGRANAGGIO 
A PIANETI

3 -

13M 74202-02118 ASTA 3 -

14M 74202-02119 INGRANAGGIO SOLARE 1 -

15M 74202-02120 CUSCINETTO 1 -

16M 74202-02121 ANELLO DI SICUREZZA 1 1

17M 74202-02043 ASTA MOTORE 1 1

18M 74202-02060 O-RING 1 -

19M 74202-02029 O-RING 1 -

20M 07003-00315  O-RING 1 -

21M 74202-02122 O-RING 1 -

22M 74202-02123 TAPPO 1 -

23M 07001-00479 PERNO FILETTATO M4 3 -
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8.  Guida alla risoluzione dei problemi

Sintomo Possibile Causa Rimedio Pagina 
Rif.

Il motore pneumatico 
gira lentamente.

Perdita d'aria dal motore. Verificare lo stato di usura delle guarnizioni. 
Sostituire. 18

Pressione aria bassa. Aumentare la pressione aria. 14

Blocco flusso aria. Rimuovere il blocco. 18

Blocco motore a palette 6M Pulire e lubrificare. 18

Il mandrino gira 
indipendentemente 
dal motore.

Albero di trasmissione E usurato 
o danneggiato. Sostituire. 13

Mandrino A usurato o danneggiato. Sostituire. 13

Dado del mandrino 14 allentato. Stringere il dado del mandrino 14. 13

L'inserto non si 
posiziona 
sul mandrino.

Dimensione filetto non corretta dado 
a rivetto cieco. Modificare la dimensione del dado a rivetto cieco. 13

Mandrino A non corretto inserito. Modificare la dimensione del mandrino. 13

Mandrino A usurato o danneggiato. Sostituire. 13

Eqipaggiamento non
assemblata correttamente. Reinserire l'equipaggiamento. 13

Blocco  
attrezzo/inserto 
filettato 

Corsa eccessiva. Ridurre la corsa. 3

Pressione eccessiva. Ridurre la pressione. 3

Inserto filettato o mandrino
A difettoso.

Premere l'inversione manuale 22.
Utilizzare alternativamente il perno K per 
rimuovere manualmente l'inserto filettato.

15

Rottura del mandrino.

Corsa eccessiva. Ridurre la corsa. 14

Pressione eccessiva. Ridurre la pressione. 14

Carico laterale sul mandrino. Mantenere l'utensile quadrato sull'utensile. 3

L'attrezzo non si 
accende.

Dado del mandrino 14 allentato. Stringere il dado del mandrino 14. 13

Assenza di alimentazione dell'aria. Collegare l'alimentazione dell'aria. 14
Spazio insufficiente tra
dado di blocco 17 e il pistone 18A. Regolare lo spazio, portandolo a 1.5 mm/2 mm. 4

Asta motore 17M troppo corta. Sostituire l'asta motore. 5

Motore aria compressa bloccato. Lubrificare l'attrezzo nell'aspirazione aria. Se ciò 
non è sufficiente, smontare e pulire a fondo. 18

Grilletto 12 non 
operativo.

Frizione statica. Premere e tenere premuto il grilletto 12 alcune 
volte.

Pressione aria bassa. Aumentare la pressione aria. 14

Cursore valvola 9 rimane bloccato.

Premere il grilletto 12 diverse volte.  Lubrificare 
l'attrezzo attraverso l'aspirazione aria. In caso 
di insuccesso, smontare, pulire e lubrificare 
i componenti del grilletto.

4 e 18

L'attrezzo non gira via.

Dado del mandrino 14 allentato. Stringere il dado del mandrino 14. 13
Grilletto 12 rilasciato 
prematuramente.

Premere e tenere premuto l'intero ciclo 
dell'utensile.

L'attrezzo non raggiunge la pressione 
o la corsa. Ridurre la pressione o l'impostazione della corsa. 14

Distributore 21A bloccato. Lubrificare. 4

Motore aria compressa bloccato Lubrificare l'attrezzo nell'aspirazione aria. Se ciò 
non è sufficiente, smontare e pulire a fondo. 18

I numeri delle posizioni in grassetto fanno riferimento ai disegni di montaggio e all'elenco ricambi alle pagine 2, 4, 5 e 6. 
Rivolgersi al proprio rivenditore autorizzato locale o al centro riparazioni per altri sintomi o guasti. 

22
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9.  Dati di sicurezza generali per l'olio idraulico

PRONTO SOCCORSO

CUTE:
Causa raramente un danno alla cute in caso di contatto breve ed episodico, ma l'esposizione prolungata può 
causare dermatite. Lavare la cute a fondo con sapone e acqua non appena possibile. Rimuovere gli indumenti 
molto contaminati e lavare la cute sottostante.
Lavare gli indumenti contaminati.

VIE RESPIRATORIE:
Causa raramente un danno in caso di deglutimento accidentale in piccole dosi, ma dosi massicce possono 
causare tuttavia nausea e diarrea. 
In caso di contaminazione della bocca lavare a fondo con dell'acqua. Se il deglutimento non è intenzionale, 
l'ingestione di grandi quantità del prodotto è improbabile. Se ciò avviene, indurre il vomito; consultare un 
medico. Portare la persona al centro medico più vicino.

OCCHI:
Causa raramente più di un bruciore o arrossamento passeggero in caso di contatto accidentale con gli occhi.
Lavare gli occhi a fondo con abbondanti quantità d'acqua, assicurandosi che le palpebre siano tenute aperte. 
Consultare un medico in caso di dolore o rossore persistente e in aumento.

SMALTIMENTO:
Rimuovere tutte le perdite con del materiale assorbente inerte. Ventilare l'area delle perdite. Posizionare 
i materiali contaminati in un contenitore di rifiuto e smaltire in conformità con le norme in vigore in loco.

RISPETTO AMBIENTALE:
Raccolta differenziata. Questo prodotto non deve essere smaltito con i normali rifiuti. Se il prodotto deve 
essere sostituito o non è più utilizzato, non effettuare lo smaltimento con i rifiuti normali. Smaltirlo tramite la 
raccolta differenziata. La raccolta differenziata di prodotti usati e imballaggi permette il riciclo e il riutilizzo dei 
materiali. Il riutilizzo di materiali riciclati aiuta a impedire l’inquinamento ambientale e riduce la richiesta di 
materiali grezzi. Secondo le normative locali, la raccolta differenziata di prodotti elettrici può avvenire presso 
le sedi di raccolta comunali oppure presso il rivenditore al momento dell’acquisto di un nuovo prodotto. 
È possibile individuare il riparatore autorizzato più vicino rivolgendosi all’ufficio Stanley Engineering Fastening 
di zona all’indirizzo indicato nel presente manuale. Altrimenti, è possibile consultare un elenco dei riparatori 
autorizzati e tutti i dettagli relativi alla nostra assistenza post-vendita, nel sito Internet:
www.StanleyEngineeredFastening.com

I dati C.O.S.H.H. per tutti gli oli idraulici sono disponibili su richiesta dal proprio rivenditore dell'utensile.

INCENDIO:
PUNTO DI INFIAMMABILITÁ: 200 °C
Estinguere l'incendio con schiuma chimica secca o anidride di carbonio. Non accedere allo spazio delimitato 
senza indossare un dispositivo di respirazione indipendente.

MANIPOLAZIONE:
Utilizzare una crema dermoprotettiva o guanti resistenti all'olio.

STOCCAGGIO:
Sotto copertura e in conformità con le regolazioni in loco per il materiale infiammabile.
 

ITALIANO



© 2015 Stanley Black & Decker, Inc.

Holding your world together®, Avdel®, Eurosert®, Nutsert®, Hexsert® and Squaresert® sono marchi registrati di 

I nomi ed i loghi di altre società ivi menzionati possono essere marchi dei rispettivi proprietari. 
I dati mostrati sono soggetti a modifica senza preavviso a seguito della politica di sviluppo e miglioramento 
continui dei prodotti.  
Il rappresentante locale STANLEY Engineered Fastening è a vostra disposizione se avete la necessità di 
confermare le informazioni più recenti.
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